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itm^ 



GRAMMAR IS the fcicnce of language, either fpoken or 
'Written. It is fpeculativc or pra6lical. As fpcculative, it 
is a fcience, the bafis of all languages. As pra<^ical, it is 
ah art, applied to a particular language. 

Analyfis contains the principle of every fcience : In granntmaf, it 
Txtends as well to the fpeculative part as to the pradical. 

The fpeculative part confiders, Firft, the ideas of which 
words are the fynibol^. Secondly, the relation thofe ideas 
have with each other. 

The praAical part corifiders in words, Firft^ their elemnjts 
and pronunciation. Secondly, their modification: in fubftan- 
^ivts, zijcAives, and pronouns^ the cafe, number, and gender : 
ini^infb^, tfie moods, tenfes, and perfons. Thirdly, their pofitioa 
In a difcourte. 

Words are 



X Article 

2 Subftantives 

3 Adjeftives 

4 Pronouns 

5 Verbs 



6 Adverbs 

7 Prepofitions 
:8 Conjundions 
,9 Particles 

lo Interje£lions. 



_The article belongs to fubftantives ; it extends or reftrains the 
fekfe in which they repfefent their idea, but diiFerently in differ- 
ent languages, the difcuiTion of which belongs to the practical 
grammar of each language, 

a SUB- 



) 



SUBSTANTIVES. 



EV ERY objefl that is within the jurifdi£tion of our fenfes, 
or of our underllanding, is a fubftantive. 
Every fubftantive is cither a common noun or a proper name. 
Common nouns may be confidered, Firft, in regard to the 
objefl which they reprcient : Secondly, the extent of the fcnfe ia 
which they reprefent that objeft. 

Firft, In regard to theobje^ which they reprefcnt, they are 
the produft of nature : water, earth. 



r Natural, 

I °' 

(.Ardficial, 
■ Modes, 
.Aflions, 



the work of art: palace, church. 

'theobjeiEtsofourfcnrcs: whiteneff, 
bigncfs; thofe of ourundcrftand- 
ing : prudence, equity. 

i the rcfult of verbs : deception, com- 
mand: the agents of actions, de- 

. ceiver, commander. 



Secondly, In re^rd to the extent of the fenfe in which they 
reprefent that obje^, they are / 

Genus, Houfe, leneth, compliment. 

Species, Good houfe, proper length, fine compliment. 

Individual, Your houfe, a proper length, Iiis line compliment. 

\ Compleat, > 
Some common nounsj \ 

arccoUeflivc. "S °'" 



PiriU: 



1 idea of determined ob- 

Numl>cr,multitude.Theide«of 

' decemined byche ob' 

eic coUeftion, nuinbcr 

multitude of inlcaa. 

NAMES ARE 



I i Number,! 

f Tn>.n».Tst«» t thefeisdecennired bytheob- 
J^lnCOmpIeat, > jeaoftheitcoUeOioi^ number 



PROPER 

SChorographick, 
Topographick, 
I c i Jar ph 
I -S ^Deities, families, perfons. 



1 Regions, countries, kingdoms, pro- 
i vinces. Teas, rivers, mountains. 
7 Cities, towns, villages, and particu- 



tPerfonal. 



J Plural J man; 
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ADJECTIVES. 

ADJECTIVES denote the various qualities of obje^s. 
Among thofe qualities Tome are infeparable from material 
objeds, atfeft the fenfes, and by them are conveyed to the un- 
derftanding : Tuch arc thofe which denote the figure, the coloui^ 
the found, the touch, the tafte, the fmell, and all thofe attributes 
within the jurifdi^ion of the fenfes, and for that reafon may be 
galled material attributes. 

There are otho* qualities which immediately affe&: the under- 
ftanding, fuch as thefe, jujf, prudent, e^uilabkj generous, and all 
moral qualities, which being under the immediate jurifdiition of 
the underftanding, may be elleemed mental attributes. 

Other qualities originate from actions, and may be called ver- 
bal i fuch as charming, beloved. 

Some denote the particular number or order, and may be called 
numeral, asone> two; fa&, fecond, &e. 

Laftly, Others denote unity or plurality, without any fixed 
number, or elfe poflclTion or individuality, and may be called 
proncuninal. Thus all adjectives may be ranged under the fol- 
low' >-"•-- 



lowing clafles : 

1. Nominal, 

2. Verbal, 

3. Nupieral, 

4. Pronominal; 



C Material 1 

i Mental I | 

f Aflive 1 3: 

\ or C^ 

t Paffivc J 



Number 

or 

Order 

Unity 

or 

Plurality 

Pofleflion 

or 

.Individuality , 



fquare, white, black 
juft, equitable, pious 
charming, enchaiitin'g 
charmed, enchanted 
two, three, four 
fecond, third, fourth 
a, an 
feveral 
my, thy, his 
this, that, each, 
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PR O N O U N S. 

THESE, as their name imports, are the fubftitates qF 
fubflantive^ i they renew the idea of thern^ gnd prevent the 
too frequent repetition of the iame word. They may all l)0 
ragged under four cUflcs. 

Firft, perfooal; ajsl, thou, he> ihe, &c. 

Secondly, relative ; which reprefent all kinds of objefts, and 
always have an antecedent, a3 who, which, whoa^» whole. 

Thirdly^ indefinLtc^ which refer to a perfoj^ or any otiier ob- 
ject, but in an indeterminate manaer, z^ whoAVir-y, whaUvet^ 
fgmebody^ fomething. 

Fourthly, demonftrative, which place, if I may fo fay, fome 
objecSt, before our eyes ; as, eive rju this ; talj:c that. When th^ 
words this^ that, precede a lubftamive, they are adjeflivcs j this 
^ooky that pen. 

JjijmarL 

The relative pronouns introduce always an iocldieilit pbr^ft^, 
explicative or determinative of the antecedent to which they re- 
late ; for example : Th^ learned ought to furpafs the reft of meq 
in wifdom and probity. This is a principal phrafe, without any 
incident one ; let us intrbc^ce an explicative incident phraf^ t 
The learned, who are more injiru£fed than the reji of men, ough( 
to iurpafs them in wifdpm smd probity. This mcident explains 
the fubftantive learned,^ and may be omitted without affecting 
the veracitY of the principal phraJfe i it is not fo with the incident 
determinative, as will appear by the following example : Titles 
and dignities reflec): an invmortal honour on thofe who bear 
them. Without the inciderit, the veracity of this propofition- 
may be doubted, becaufe titles and dignities may refle<St an im- 
mortal infamy ; but the detierminative incident Will remove that 
doubt ; Titles and dignities, which proceed from virtue^ reflcft 
an immortal honour an thgfe who bear them. ^ 

Y E R 3 S. 

VERBS denote exiftence or aftion. The verb to be denotes 
exiftence, as God is ; and it is proper to join to exiftence 
the mode of it, God is omnipotent. 

When the mode of exifting proceeds from an aftion, moft of 

the modern languages, if not all, join the participle of a verb to 

■ .. . ■ • • . ■■•••-'- the 
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tbe verb to be^ and by this means cxprefs the paffive ; as man 
is punijhed ; (he « /^v^i. The Lutin cxpreflbs this by adding 
sin r to the active verb ; amo, aniBr. But when the mode <m 
jBxifting procce<Js from a mental attribute or a quality inherent 
in material objcSs, itisexpreffed, in all languages, by a nominal 
adjective joined ta the verb to be^ expreifed or underftood. Gtod 
I J benevolent, the earth is oval. 

All the other verbs dpnote aftion, the nature of which cQln- 
^itutes the dij9ferent forts of verbs. 

When the aSLion afFe£l:s or may afFe£b an object different 
from the 9gent, the verb is faid to be active ; as, God governs 
jhe univerfe ; men Idve their country. 

When the aftion returns upon its agent-, in fuch a manner that 
there is always an identity between the agent and the ofajeA 
or termef the a&ion, tlie verb is called refitted \ as, I bwt 
pyfelf\ be gives himfelf^fftsit deal of trouble. Thefe, in great 
ipneakire, correfppnd with the middle verbs of the Greek Ian* 
guage. 

When the a£bon remains in the agent, without afFe£ting any 
different objeft, the verb is called neuter, as, / Jleepy he walks^ 
Jhe arrives. 

When any manner of being or any a£lion is attributed to a 
fubfequent obje£b, or phrafe coniidered as an objedt, explicative 
of the indefinite pronoun iV, the verb is called iinperfonal\ as It 
is juft to give to Cefar what belongs to Cefar: It concerns me /^t 4e 
that. 

Thus much for the different forts of verbs common to all 
languages, hsr to the deponents, they are verbs which have a 
pamve form with an aflive fenfe, as in the Latin ; or an a6Hve 
form with a paffive fenfe, as in French ; the difcuflion of which 
belong to the practical grammar of each language that admits them. 

The different views in which the aftion is prefented to the 
mind, conftitutes the difFerent moods ; and the time in which the 
$i£tion is faid to happen, the various tenfes; thefe are explained, iti 
page 29. 

ADVERBS. 

AS there are qualities infeparable from material obje<Sls, fuch 
as figure, colour, &c, there are likewife circumAances infe- 
parable from verbs. Every a(5tion muil be done in time, place, 
and in a certain manner or order. To defcribe thefe circumftances 
we find in every language words that exprefs them, and are called 
adverbs, becauie they are the neceiTary attendants of verbs, as ad-» 
jedives are of fubilantives. 

As fome oi the circumftances of time, place, and manner, and 
fome of the qualities denoted by nominal and verbal adjec- 
tives, are fufceptible of augmentation or diminution, there are 
adverbs that exprefsly reprcfent thefe degrees of more or lefs, 
and are diftinguiihed by the name of adverbs of quantity ; fuch 
^s very, top^ much, lefs, more, quite, almofl, fo, 
** ^ • * Whet^ 



When fomc of thcfc, inftcad of a^e£ting an adverb, or an ad- 
jcftive, ftand for a coUedive idea of number or qi'antity, and are 
followed by the obje<Sl of their colledion, they m y be confidered 
as incompleat collective nouns, becaufe the co lec^ive and the 
colIeAion together prefent the idea of one or mai y objeds, and 
may be ufed in the fame relations as fubftantiv e, as more friends 
lels fatisfadion. 

There is not always in each clafs of adverbs a fufficient number 
of them to paint minutely the different circumftances of adlions. 
That deficiency is fupplied by adverbial expreffions, which are 
formed from a prepofition joined generally with a fubftantive, 
though fometimes with the gerund in modern languages; fuch as 
,at prefent, to day, at hand, with eaeernefs, in playing. Thefe 
adverbial expreiTions frequently are lubflituted in the place of 4 
real adverb, to make the phrafe more numerous and harmonious, 
particularly in oratory and poetry. But all adverbs and adverbial 
cxprelTions, being confidered as to the circumflance which they 
denote, may be divided into the five following clafies : 

Firft, Adverbs of time : now, then, foon, late : jufl now, this 
very inflant, to-morrow, now-a-days. 

Secondly, Of place : where, here, there, near, far, at hand, at 
a diftance, far off. 

: Thirdly, Of manner : weU, ill, fo, thus ; politely, prudently, 
tenderly ; with prudence, through politenefs, in earnefl, in deed. 
Mofl of the adverbs of this clafs are formed from the nominal 
adjedives -, as prudent, prudently ; constant, copfl^ntly ; evident, 
evidently. 

Fourthly, Of order. Thefe are formed from the ordinal 
adjedives, fecond, fecondly; third, thirdly; in the fecond, in 
the third place. 

Fifthly, Of quantity : as much, very, lefs, more, &c. 

It may not,* perhaps, be improper to obferve here, that the ad- 
verbs of this clafs affect other adverbs and adje£lives, when they 
admit of comparifon, as for example : more nice than wife ; hp 
has done it more efFe£):ually than was expected ; they fight more 
cour^geoufly than prudently ; with more courage than prudence. 

It may be afked, why there are adverbs of time, when there 
are inflections in verbs to fhew the time in which an action is 
placed ? To this it may be anfwered, that the tenfes fhew whe- 
ther an action is done in a pad, prefent, or future period, but do 
not determine precifely the particular inftant in each. This can 
be done only by adverbs of time ; for fince the inftants included 
in each period are very numerous, if not infinite, had there been 
in every verb a particular inflexion to reprefcnt every inflant, 
there had fcarccly been any poffibility of remembering them ; 
whereas a few adverbs of time (and there are not many in any 
language) are abundantly fufficient to obviate that multiplicity of 
terminations, and, as the celebrated author of Hermes judicioufly 
obferves, much more conveniently anfwers the f^me end. 
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PREPOSITIONS. 

THERE arc in every language Prcpofitions, a clafs of words 
fo called from their place in a fentence, being generally put 
before the word which they affeft ; they denote a particular 
rela^on, as may be explained in the following jnanner : 

Firft, AH material objedls exift in fpace, and muft ftand in a 
relative pofition one to another. The planetary fyftcm places the 
fun in the center, about which the plaiiets defcribe fix circles' at 
various diftances 5 on the firft is Mercury ; next to it Venus, e^er 
thefe the Earth, Mars, Jupiter, and Saturn. The wonls /Vsr, 
about^ at J on, next^ to^ after ^ are prepofitions, denoting a relation 
of place, by which they affedl the words following them. If wc 
take away the prepofitions, we deftroy the relations ; and though 
every word retains its meaning, yet the fenfe will be entirely (k* 
ftroyed. 

Secondly, Many of the relations of place are applied to ex- 
prefs thole of time : This will be done at^ before^ after noon. 

Thirdly, There are other relations befides thole of place and 
time. Every material objeft is compofed of parts, which have; a 
relation to the whole. The apartments ^the houfe, the houfes 
cf^ the county, the counties of the kingdom, the kingdoms of 
Europe. Nouns of modes being qualities abftraftedly confidered, 
have a relation to the fubjeft in which we perceive them : The 
wh!tei]efs ^fnow, the heat (?/'fire, the hardnefs^ diamond, the 
liberty of the people, the.goodnefs ^ God. rafCons to their 
fubjcdl: The anger ^Z* Achilles, the valour ^Alexander, the 
^ory ^Trajan. Paflions alfo to their objeft : the love ^glory, 
the contempt of death, the defire of riches. Anions to their 
agents : The wars of Alexander, the conquefts of Cefar, the 
murmurs of the people. The poffeflbr to the thmg po^fl<^ : 
The mafter of the houfe. The thing poflefled to the poiTeflbr : 
The houfe of the mafter. The caufe to the effeft : The father 
of the fon. The effc6t to the caufe : The fon of the father. 
All thefe denote relations of origin, . by which one thing arifes 
out of another, and circumfcribes the general idea of it. 

Fourthly, A fourth general relation is the end to which ob- 
jefts, aftions, and paflions, tend : As virtue leads to hsppinefs, 
vice to ftiame, and fliame to mifery ; he is inclined to avarice, &c. 

Thefe two relations of origin and end, though extremely va- 
rious in their acceflbry ideas, feem to exift in the very nature of 
things, all obje6l;s, actions, and paflions, having an origin and 
end. It is perhaps for this reafon that in the Greek, Latin, and 
fome other languages, thefe relations are, as it were, incorporated 
in the word, and manifefted, not by pwrepofitions, but by particu- 
lar terminations, the firft called genitive, the fecond dative cafe. 
But as in moft of the modern languages fubftantives do not vary 
their termination, unlefs it be to denote number, all relations are 

known 
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known either by the pofitidn of the words, or by prepofitions, cji- 
ccpt the Englifh genitive when it denotes poffcffion, which is ofte'ri 
exprefled ISy an *s at the erfd of the word, the king's palace. 

Fifthly,The idea of feparation from either objcfts, place ortime i 
that of means or inftrument with or by which a£lions are dotie, 
are odier relations denoted by prepofitions, as in thefe phrafes i 
tLcmowcfrom the fire, I have not feenhim^«f^ that day, he does 
it UHth his hand, I am purfued by the enemy. 

Sixthly, As there is not always in the clafs of nominal adjec- 
tives a fumcient ftore of words proper to fignify all the fpecifick 
qualities that fubllantives are ftiiceptible of, this defed is made up 
t)y means of a prepoiition and a lubftantive, or feme mode of a 
verb ; in Englifli the gerund, in French the infinitive. Thefe 
denote a relation of ifort or fpecies, and make up adjective ex- 
preflions, many of which are more fignificant than any word in 
the clafs of adje£tives could ever be ; as an affair ofz moment, a 
man ^letters, an z& ^/ juftice, a woman ^honour, the art ef 
writing, the manner of peaking, &c. Thefe adjc<ftive exprcf- 
fions are much more frequent in Trench than in EngUfh, l>ecaufe 
the £ng]i(h often give an adjeiSlive termination to fubftantives 
adje£fcively ufed, efpecially to material obje£ls, or elfe they place 
them before the fubftantive fpecified ; as a brasen front, a golden 
bracelet, a filver candleftick, an iron cheft, a card table. But the 
French always ufe the prepoiition with a fubftantive, or the in- 
finitive mood, by which means an innumerable variety of fpeci- 
fick adje(Slive expreflions are formed, that make one of the difii- 
culties of that language. 

' Seventhly, The idea of modification of actions or exfftence is 
a]fo frequently denoted by a prepoiition and the word which it 
afFe&s, making up together a great variety of adverbial expref- 
fions, frequently more expreilive than even the adverb itfelf ; as, 
to walk by night, to reckon one by one, to talk at random. 

AH the relations denoted by prepoiitions may be included in 
thefe feven general ideas ; and though each has many acceffory 
ones, yet as a prepoiition is generally placed between two objefis, 
and determines the firft by me fecond, the true meaning h eaiUy 
undefftood. 

There are, beiides thefe, other prepoiitions called inieparable, 
l^^caufe they are always incorporated with other words, paiticti- 
larly with verbs, the primitive meaning of which they alter very 
'much; as, to form, conform^ d^fottn^ perform, reform. To 
join, conjoin, disjoint rejoin, 7«^joln. To pofe, oppoft, eompoky 
di/poky propoky r^pofe, fuppok. To take, mmake, ^^rtake, 
r^take^ t^^^rtake. Thefe have pailed from the Greek and Latin 
into French and Engliih, .very few of the original French or 
jEngliih prepoiitions being ufed m compound words. 
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CONJUNCTIONS. 



AS we have feen that Pi'epofitions eftablifh various relatiortt 
between Angle words, fo wc find in every language ilnother 
clafs of words^ which, from their connedive idea, are called Con- 
jun£lions ; they may be confidered as the coherent parts of dif- 
courfe, fince tney join words, but more particularly ftntences^ 
by the addition of a new acceflbry idea that links, as it were, the 
fenfe of one to that of another; and from many phrafes there 
refults that more extenfive one, called a period ; as the follow- 
in|;, taken from Mr. Addifon's Spe£tator^ No. 287, will dearly' 
tvmce: 

** Liberty fhould reach every individual of a people, as they 
^' all (hare one common nature ; if it only fpreacis among parti-* 
^' cular branches, there had better be none at all, Jince luch a 
^* liberty only aggravates the misfortunes of thofe who are de- 
•* prived of if, by fctting before them a difagreeablc fubjeft ot 
** comparifon.'* 

If we taike away the conjunAions jj, if ^ fince ^ though the fen- 
tences will remain exactly the fame, yet the connective acceflbry 
idea bdUg removed, the fenfe will be greatly altered. 

When conjunftions zSt& fingle words, they attribute feverai 
qualities to one obje6l ; God is juit and merciful ; feverai actions to 
one agent ; hefuperintends ana governs the world) or make feverai 
agents participate of one a£lion either negatively or affirmatively : 
neither rational nor irrational creatures can exiu but through hit 
omnipotence. 

Thus wc find in grammar three forts of connective words. 
Pronouns, Prepofitions, and ConjunAions ; each of them con- 
nects b)r a different idea. Pronouns fupply the place of a noun ; 
Prepofitions, like fmali fibres and nerves in the natural body, 
connect fingle words by annexing to them various relations 
which they had not before; Conjunctions, by introducing be- 
tween fentences new ideas, that, like (tronger finews and tendons, 
link their dififerent meanings together, and confolidate the feve- 
rai periods of a difcourfe. 
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I 



T 18 evident that all words are fymbols of ideas ; we muft fee 
next how, in reprcfenting thpfe ideas, they form'-a phrafe. 

Firft, The objcS of every idea may be confidered as merely 
exifting ; God iSy that is, G^d exijls ; or as the fubjeft of an 
attribute; God is omnipotent \ or elfe as the agent of an adlion^ 
God governs the world. In ea^b of thefe fenfes the word God 
is the Subjeft or Nominative pafe, the firft of all relations, which 
cpmmands the whole phrafe, and with which the attribute and 
a£tion muft coincide, by reafon of their identity of pcrfon and 
number. Hence comes the concordance of the attribute with its 
iubje6):, and the verb with its nominative. 

Secondly, When any objeft is requefted, exhorted, or comr 
inanded to be the agent of an adion, that ftate is called Vocative. 
it is oftentimes accompanied with an interje<Stion, expreffive of 
fome ftate of the mind, or fentim^nt of the heart ; or with feme 
particle denoting permiflion, aifient, or command, and the verb 
is in the imperative mood. Examples : O, fortunate Place ! 
Qraiit our petition, O I^6rd ! Let him do it. 

Thirdly, A word may reprefent its idea as objefl: of an 
aftion ; God governs the world ; the world is the objedl afFeSed 
by the aftion governs^ and confequently the Accufative cafe, al* 
ways affe<Sled by an a£iive verb, in modern languages. An in- 
finitive mood, a whole phrafe, as well as a fubftantive or pronoun, 
may be the obje£l of an action, and confequently accufative. 
J xannples : you know how to play j you know Augujlus defeated 
Antovy^ 

As in modern languages the relation of fubftantives is not de-r 
noted by any change in their termination, the accufative, whei^ 
it is a fubftantive, is diftinguifhed from the nominative by its po- 
rtion only, being generally placed after the verb, and the nomi* 
native before it. This pofttion cannot be inverted ii^ tnodern z% 
it may be in the dead languages, without inverting the meaning 
alfo : God loves man : man loves God: butD^us amat hominem : 
hominem Deus amat, has exadly the fame meaning. 

Fourthly: An otherrclationin which a word may reprefent its 
idea is, by denoting the origin of fome .antecedent, by which 
means the general idea of it is reftrained to a fpecifick or indi- 
vidual one, determined by the correlative objecS j as for example : 
the words beauty, goodnefs, are general ideas, not reftrained to 
apy fpecifick beauty, or individual goodnefs j if we add, of virtue^ 
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tfGod^ the firfl: will be reftrained to a fpecics, the beauty ofvirtttt% 
the fecond to an individual, the goodnefs of God. This is called the 
Genitive cafe, which fometimes is determinati^ e of an adje6^ive, 
by expreffine the origin of the quality fignified by that adje£live; 
as, proud of his riclus ; full of his merit. When it denotes part 
of an animate objedl, it is fometimes expreffed in En^liih by an 
Cs) ; as, God's goodnefs, man's underftanding ; but not \o in 
French, 

Perhaps it may not be improper to remark here, that when the 
antecedent word is the refult of an a6):ion, there is fometimes in 
Latin and French an equivocal fenfe ; as for example : Amor- 
Dei, Pamour de Dieu ; neither the Latin nor the French clearly 
determines whether the meaning be the love God hath for us, 
or the love we have for God ; the true meaning mud be ga- 
thered from the context, but the Englilh pofleflive genitive puts 
it beyond all doubt, God's love. 

Fifthly. An other general relation is that of tendency towards 
fome objeft, time, or place, either in the natural or moral fenfe. 
This is called the Dative cafe, cxprefled in the Greek and Latin 
languages by a change in the termination, but in the modern by 
various prepolitions, all of them expreflive of tendency in general, 
each of a particular degree of it. Sometimes it implies the term 
to which the aftion and its objeft tend, as, we return thanks to 
God: the a6lion to its motive; we muft eat to live, and not live ta 
eat: the tendency of a paffion to its efFeSlj inclined to mif 
chiefs ready to ferve you, \ liable to miflake ; good for nothing j 
and many more, denoted by prepofitions in modern languages. 

Sixthly, The laft general relation includes two diftinS ideas, 
the one of feparation : take x\\^tfrom me 5 from morning to even- 
ing ; from room to room. The other idea is the means or inftru- 
ment by which an aflion is efFefted : as, I do it with my hand ; 
he is purfued by the enemy \ loaded with mifery : both thefe cor- 
refpond with the latin Ablative. It is chiefly in this cafe that 
prepofitions are expreflive of thofe particular relations which the 
termination alone in ancient, or pofition in modern languages, 
cannot rightly exprefs without them. 

Thefe fix general relations are manifefted in Latin by a change 
in the termination of fubftantives, only five of them m Greek ; 
and as ancient learning and good tafte hath been treafured up 
chiefly in thefe two languages, the ftudy of them hath been made 
the foundation of found learning, and polite education, ever fince 
the renewal of letters in Europe ; that is probably the reafon why 
the word caje^ and other exprefllons made ufe of by grammarians 
of thefe two languages, have been adopted by thofe of the mo- 
dern. If by the word cafe nothing elfe is meant but the varia- 
tions of the termination of fubftantives, fome languages have more 
cafes than either the Latin or Greek. Galianus tells us there are 
o ten 
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ten in the Armenian lang:uage ; the Lapland grammarians itckon 
even to fourteen, accordmg to fieauz^ : on the other hand, (optit 
of our Eixropcsoi languages have but very few; many, none at all ^ 
and I am told, that in the Bafipie and the Japdnefe languages 
tfiere are neither change ot terminati<m nor prepofitions ufod, 
but certain enclitick particles incorporated at the end of words. 
But if by the word Ca/i we mean the relations which fubftantiveif 
muft have with other words, or in other terms, the manner in 
which they reprefent their idea in a dtfcourfe, then all languages 
muft and really have Ca/is, and differ fh>m each other only in 
the manner of manifefting them* 



E R R A 0* A. 
Fage Line 
6 49 F«r prefenter, r^Wpreflentir. 

l6 2^,26 7 The penaltimates of the ordinal numbers ending in ieme, 
27,28 3 are by mifbke accented with an aaae inllead of a^tfv/* 
55 6 /. in, r. into. 
39 — In the ill perfbn fingular, pcrfea fabjundtive of couvrir^ 

y. convriflbnt, r. cou.vri&* 
46 Laft line but two,/. It feem^ r, Itfeems 

76 1 7 /• Subftanccs proper names, r. fubftantives proper names* 

77 3 /: &c. Thefc, r. &c ; diefe. 

90 \o /. cockeade man, r. man with a cockcade» 
Ibid It/. Red gown lady, r. Lady in a red gown. 

91 23 /; all the head, r. the whole head. 
Ibid 27 /; Fore-door, r. Front-door, 
Ibid 38: /. garcon, r. earcon. 

Ibid 45 f. Loaded, r. Laden. 

96 20 f, puis qu'elle, r. puiiqn'elle. 

98 10 /\ qu'awt ii fait, r. qu'a*t-il fait* 
103 4a y^ mifent-ils, r. mirent-ils. 
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Of pronunciation. 



Vowels. 

tf^TTATH the found of aw in the EnglifliT Examples. 
xIl vjor A law . ( 

1, Initial of a fyllablc is (hort and (harp, fccchsy ahws. 

2. Final of a fyllable is fomewhat longer, j donna, ratafk. 

By Is mute on the three following occafions. 

1. Final of a fyllable, and in the third per-"j d^vmir, donnmt, 
fon plural of verbs ; and after ^, before tf,^,z/. I mang^a, gag^ons. 

2. In the penultima of all the perfons of port^rai, port^ras, 
the future, and in the three perfons Angular, I port^rons, port^rcz, 
and third plural of the conditional of verbs, | port^rois, 
whereof the infinitive ends in er. I port^roient, 

3. Before the fyllable ^77^^/, when er does ] 

not precede it. J prefent^ment. 

When er precedes ment^ the e is pro- l«^„„.^„^^^„«. 
nounced ftronger, as J gouvcrn^ment. 

/ Joined to m^ n^ final, and in verbs end-*) j^^^r^u^ ^w^^., 
ing in enir, hath the found of ^« in the Eng- l/:^[^^SHr.; ' 
li(h word then. Before nn, except in ennui, vlw.lC^^^^ 
and its derivatives, it hath the fame found. J '^^''''^^' ^Vienvit. 

e Joined to ;w, », at the beginning, or in! 
the middle of a word ; and to ns^ nt, at the Kjen^xment^ QnSp 
end of it, hath the found of aw in the Eng- Ctntendtment, 
]i(h word law. J 

e Joined tor, in all monofyllablcs, and in"l ^^^ ^^^ ^^j-^^ 
cnfer, lucifcr, hiver, amcr, and joined to A/, ^p^cZ/le mi^/ * 
at the end of a fyllable, or word, hath the \ }^ . . ' m/^/tri. 
found of a in the Englifli word ale. J ^^J^^' P^^mmrc. 

/ Acute on all occafions is (hort, and hath 1 -^ - nrecede 
the found of ey in the Englifh word they: \^\^^^^^ ^j^gfl^ 
it forms always a diftind found from tiiat f mg^ye denue ' 
of the preceding or following vowel. J ^ ' 

There are five monofyllablcs ending in ei : des, les, mes^/es, tes ; 
they are (hort, and are founded almoft like the / acute. Les amis, 
des hommes, mes chevaux. • 

e Grave and e circumflexed are both 1 ^^^^^ ^^^^g^ proces 
long, and have both the found of a in the > ^^„ k.^ ri^tr^ * 
En^fli word ale. S ^'''' ^'^'' P"''"* ^ 

•^ A i Hath 
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i Hath thr«difFcrent founds. Firft: After any confonantit hath - 
the found of the Englifh /f, in the viarAfee. Example : d;vtstbi- 
MVk. It hath the fame found in the beginning of a word before m 
or n, followed by a vowel or another m or n. Examples : ina&if, 
ni£nl, inimiti^, moping, mulitg, (mntobile, innocent. 

Secondly : But when im or in are followed by any other confo- 
nant but m or n, the i takes the found of the Englifh i in the word 
wine. Examples : impoflible, tmbu, mde. 

Thirdly : i, maldng a diphthong with s, hath a found more 
open, beginning with the found oieo, and ending with that afy. 
Example: mfi, t«', hi, ies. An Enclilhman muA hear it pro- 
nounced. See remarks on the diphthong ei, 

e. Before or after any confonant, hath the found of o in no. 
Example ; notm€\€, 

3 Circumflexed is longer. Example: ap^tre, le v^n^. 

« Hath the fonnd of the Englifh tt in Mfa/S. Example: &tur. 

£ Circumflexed is long. Example: flute. 



THERE are fourteen Diphthongs, feven of which arc pro- 
nounced in one found, fix in two founds, and one is pro- 
nounced foihetimes in one found and fometimes in two. When 
a Diphthone hath but one found, it is a mixed found, different 
from that wnich each vowel hath, bein£ feparate : when it hath 
two, each vowel retains its natural found. 






Examples 



, mai, portal. fx^Mwhen 
""n followed by r or >. 
,1, I'air, chair. 

law paon, faon, Laon,CTaon, 
no auffi, I'eaui beaa. 
they 'pel DC, veine. 
few JKu, jeg, Dieu.Monficor. 
too jnous, voua, toas. 



Examples. 



diable, fiacre, 
fief, del, mie!. 
violon, phiole. 

poeie, boele. 
culr, fkiir, fuivrc. 
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Rmarks on thi Diphthongs, 

I. ao&tj the month of Auguft, is pronounced out. 

I. ^tis pronounced in one or two founds. It is pronounced in 
one found like a in the £ngli(h word aliy on the five following 
occafions. 

Firft : In the imperfeft and conditional of all verbs ; portois, 
porterois. 

Secondly : In the prefent indicative of verbs ending in re^ and in 
verbal fubftantives formed of them ; as, jeconnois, connoifTance s 
je crois, croyance : except boire^ and its derivative boijfon. 

Thirdly : In the adjedlive foible^ and its derivatives foiblejfe^ 
foibkment. 

Fourthly : In the adje£):ives of nations ending in ois^ the neareft 
to France, either as to time or place, oi is pronounced in one found, 
as Fran9ois, An^lois, Hollandois, Irelandois, &c. Thofe that 
are more remote in either of tliefe two refpedts, are pronounced in 
two founds as Gaulois, Hibernois, Carthaginois, Chinois, Ja- 
ponois. This diftind^ion is the beft guide I could find in a matter 
wherein no other rule can be given but a lift of words. 

Fifthly: The prefent fubjundive of //r^ is pronounced in one 
found in profeand common converfation ; and in two founds in 
poetry, at the bar, and in the pulpit : yet it is often pronounced in 
two founds in converfation, without any one being fufficiently 
authorized to blame it. On all other occafions, but the above 
five, oi is pronounced in two founds^ fomething like oy in the 
£ngliih word empl^j^ment. 

Confonants. 

Firji general Rule. 

FINAL confonants are pronounced when the next word be- 
gins with a vowel. Examples : nous avons eu ^ charmant air ^ 
bon ami j bien eleve. 

Exceptions. , 

1. In word$ ending in on^ that have more than one fyllable, the 
final n\s pronounced as if a ^ was after it % as, recreation apres le 
diner ; verfification Elegante. 

2. s Final of the fecond perfon fingular, firft and fecond perfons 
plural of verbs, and fubftantives of more than one fyllable, end- 
ing in es. Examples : tu donnej un tour agreable ^ cette penfee i 
nous marchamex une heure entiere ; vous parlatei a-propos^ 
Athene^ &oit d6ji f orrompue : in profe and converfation. 

3. s Final is not pronounced after the five following confoi^ants, 
^, /, /, r, q^ becaufe their found is very ftrong, and feldom two 
confonants are pronounced at the end of a word. Examples : det 
facr ouverts; des chefi invincibles; peril; mevitables; trefori im- 
menfes; coqj admirables. 

4. r Final : Firft, of fubftantives of more than one fyUable, end- 
ing in er^ ier% Examples : fumier, cerifier, cordonnier. 

A 2 Secondly : 
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Secondly: Of infinitives ending in ^; as, porter unlivre; fe 
fier a un fripon ; aller i pi6 : in all which the final er is pronounced 
as € acute, in profe and conver/ntion, 

Laftly ; r is mute in the adjeftives, notre, votre, autre, quatrc, 
before a confonant, and the final r in monfieur before a vowel j 
likewife that in mercredi, which is written by many m^credi. 

Second general Rule. 

^ Final confonants are not pronounced when the next word be- 
gins with a confonant. 

Exceptions. ^»^ 

1. c Final, not preceded by « or r, is pronounced though before 
a confonant. Examples : fac de papier ; fuc de citron ; fee comme 
unc allumette ; il faut un pic pour Touvrir. The four following 
words muft be excepted, broc, eftomac, tabac, cotignac j we fay, 
without pronouncing the r, bro^ de vin ; eAomar d'autruche ; ta- 
hsic d'Efpagne; cotignar d'Orl^ans : when c is preceded by n or r, 
it is not pronounced before a confonant 5 as, banr de fable ; un 
marr d'argent. 

2. /Final is pronounced, though the next word begins with a 
confonant. Examples : brutal meme envers les dames ; il eft feul 
toute lajoumee j il y a trop de fel dans cette fauce: except the /of 
il the pronoun, when it is not preceded by gu\ and the /of the ad- 
JcAive que/que. Col, mol, fol, are pronounced and written cou, 
mou, fou. // final ; fee obfervations on the confonants. 

3. r Final is pronounced before a confonant on the three fol- 
lowing occafions. 

Firft: Final of all monofyllables. Examples: car, par, mer, 
fer, cher, cor ; and in thefefive words, amer, enfer, lucifer, hiver, 
Jupiter : but the final r of the prepofition Jur is not pronounced 
in converfation. 

Secondly : r final of infinitives ending m oir ; as, vouloir faire ; 
pouvoir dire. 

Thirdly: r final of fubftantives ending in oir^ our^ eur^ uir. 
Examples: parloir boifi§; tour bien bltie^ fueur mortelle: cuir 
bien tanne. 

Particular obfervations on the Confonants. • 

b Before s or /, is pronounced almoft like p ; as, obfcur, obtenir. 
It is pronounced at the end of proper names ; as, Acab, Moab, 
Aleb, and in Radoub. It is mute at the end of other words, after 
m ; as, plom^, rom^. 

r Is pronounced like a k before tf, ^, a ; and like s before ^, / : to 

^ive it the pronunciation of s before a^ 0^ «, a cerilla is put under it 

*hus f , a:s in thefe words, pla9a, fcup9on, rc^u. It is pronounced 

like g in fecond, f6cond, fecrct, necromance, and their derivatives. 

We muft therefore pronounce fe^ondement, fe^ondit^, fe^retaire, 

i^gTomancien. •Cicogne is often pronounced and written ci^ogne. 

chl% 
* See the Acad. VoKiL p. 644. 
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ih Is (mnounced like the Enj^lifhy^ m/hall^ in all French words^ 
as chemife, chofe, chute. But in Chrift, and its derivatives, chr6« 
tien, chriitianifme, chr^tiente, and fome few words derived from 
the Greek, fuch as archange, archi^pifcopai, choeur, choiogra* 
phie, &c. ch is pronounced like a k* ' 

d Final is pronounced like t before a vowel , unlefs it is preceded 
by r; then it is the r, and not the d^ that is pronounced. £xanv« 
pies : prend-il ; grand orateur ; ils font d'acord entre eux. In the 
third perfon Angular of perdre, mordre, tordre, the final d\s pro- 
nounced like / before //, elle^ on ; as, perd-il, mord-elle, tord-oiu 

j^Is pronounced at the end of a fentence; as, un habit neuf. 
It is mute before a confonant; neu/* chevaux. It is pronounced 
like V before a vowel ; neuf amis. 

g Before ^, /, is pronounced like/, g6mir, gibier ; but before a^ 
^, «, it is pronounced as in Englifh : when it is to be pronounced 
hard, an u is put after g before ^, /. Examples: gu^rir, guider« • 

g Final hath the found of k before a vowel ; as, fang & eau. 

gn Before a vowel hath the found of n't \ as, craignant, joignant, 
mienon, grignon. 

/is not a French letter; it is found in thefe two words only, 
kermes, a feed, a mineral; and kihelle, a long, and commoiuy 
injurious harangue. 

illj Initial, is pronounced as it is in Englifli ; as, illuftre, illumi- 
nation. In the middle of a word it is liquid, and pronounced at 
it is in the Englifli word b/7//ard. Examples: trava/7/er, ve/V/er, 
foui//er; except in the three following words, and their deriva- 
tives, ville^ miUe^ tranquiUe, When //is not preceded by /, it is 
never liquid ; as, aller, feller, colle, bulle. 

il Is alfo liquid at the end of a word. Examples : ba//, reve/7, 
fole/V, oe/7, fenou/7, per/7, m;7, millet : except the ten following 
words ; mi//ept cent, barri/, cheni/, fufi/, genti/, gri/, outi/, nom- 
bri/, fourci/, perfi/, wherein /is not pronounced at all ; nor inge- 
nou;7, verou//; which many write now genou, verrou. 

m Is pronounced like ng in the middle of a word before b^ n^p, 
as, embarras, embl£me;condamner,automne, damnable; empire, 
impatience, comparifon: except rcdempteur, redemption, con- 
temptible, amniftie, calomnie, himne, indemnite, fomnifere, au^ 
tomnal, wherein m hath its full found. 

m Before another m in words formed of the prepofition ^«, where^ 
in n hath been changed into niy hath alfo the found of ng; as, 
emmailJotter, emmener, emmancher. In all other words where- 
in there are two m's together, they both retain their natural pro- 
nunciation, only the firft is weakly pronounced; as, imm^diat, 
immobile, homme, femme, comme. 

m Final founds as ng» Examples : nom, parfum, faim, Adam: 
except in fome few foreign proper names ; fuch as, Sem, Jerufii- 
lem, iteni, Amfterdam, Stockholm, the Academy, Vol. II. p. 55* 

n Retains its natural found when it begins the fyllable; as, no^ 
nain: likewife when it ends the fyllable l^iore a vowel or another 
»', as, inaplique, inutile, innocent. 

n Final 
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n Final of monofyllabks, when the next word begins with a 
/vowely is pronounced asif it was joined to that vowel. Examples: 
on a v(^ : je n'en ai rien appris; un animal. Likewife the final n of 
an adjeAive before its fubftantive, when it begins with a vowel 
or h mute. Examples: mon ancien ami; un certain evenement; 
aucun homme. But the final n of an adje£tive of more than one 
fyllable, not followed by its fubftantive, and that of a fubftantive, 
are obfcurely pronounced before a vowel, and like ng before a con- 
fonant. Examples: certain & d61icat, charbon ardent, coquin ^ 
pendre; chien couchanu chanfon bachique. 

Likewife the final n ot on^ in an interrogation, and that of /» after 
an imperative, are but obfcurely pronounced though before a 
vowel. Example: e(l-on alle chez vous? mettez-en a part. 

p Initial is pronounced even before si as, pfalmifte, pfalmodte, 

Sfalmodier, pfautier, pfeaume, pfalterion : except in this phrafe, 
,es/ept pfeaumes. 

At the end of a fyllable it is pronounced in feptante, feptuage- 
naire, feptuagefime, feptembre, feptentrion : though mute in fept, 
fe^ieme, com/te, temps, corps, prompt, exempt j yet pronounced 
in exemption: mute in baptSme, baptifer, baptiftere; yet pro* 
nounced in baptijmal. 

(b Final is pronounced, though before a confonant, iji the fix 
lowing; words: cap, Gap, name of a town\ julep, cep, galop, 
rapt. It is pronounced before a vowel, or h mute, or when it ends 
a phrafe. Examples: du drap excellent: trop habille: elle en a 
beaucoup : except in thefe four words, camp, champ. Crop, loup. 

q Initial is always followed by ua^ ue^ ui^ uoy u'u^ which are pro- 
nounced ia^ kej kiy koy iu; as, q<uatre, queftion, quitte, quo- 
tidien, quelqu'un : except in the following words, wherein the 
two vowels retain each their found ; aq^tique, q^^dragenaire, 
q/iradragefimal, qz^ragefime, q^/jdrangulaire, q^^rature, qua^ 
drupede, qi^jrto, in-qt^^rto qr^/nqi^^genaire, quinquagt6me^ 
qf//nq2^mnaj, cquateur^ 6q2^tion, €queArt. 

a Is final only in two words, coq, cinq; wherein q is pronounced 
before a vowel or h mute, but not before a confonant« 

r. See the fourth remark upon the firft, and the third upon the 
iecond general rule. 

s Initial hath the fame found as the initial Engliih s in fatisfac- 
tion : Examples : faint, feptembre, fimple, fomeil, fubfifter : ex- 
cept the word fchifm, in which s cannot be pronounced otherwife 
than fiiifme. 

s Between two vowels, and in words formed of the Latin prepo- 
(ition trans More a vowel, hath the found of z. Examples : ufage, 
ofer, vifible, Efope,ufurier; tranfaSion, tranfition. 

But when trans is followed by a confonant, or in words formed 
of the prepofition prle; and in fome few compound words, in 
which s is initial in the final fimple word, 5 retains its initial pro- 
nunciation. Examples: tranfporter, tranfpercer, tranfmettre; 
pr^fuppofer, pr6fenter, pr6fcience; parafol, monofyllabe, 

; Final of the word w, a fcrew, is pronounced vi/Sy though be- 
fore 



y 



PRONUNCIATION. 7 

fore a conTonant : that of fome Latin proper names, as, Bacchus, 
Venus, Momus, Fabiui, &c. and that of fome few Latin words 
introduced into French; as, bis, oremus, committimus, bolus, 
calus, &c. Some pronounce the final s of Jefus, others not : ia 
common con verfation ; on any other occafion, it is not pronounced 
before a confonant. 

When the final s is pronounced before a vowel or h mute, it is 
always with the found of z. 

Firft : The final i of the pronouns, nous, vous, ils, elles, is 
pronounced before their verb, when it begins with a voweL Ex* 
amples: nous avons, vous aimez, ils appellent, elles ont. 

Secondly: That of adjeftives before their fubftantives. Exam* 

1>les : nos amis, vos enfans, de bons homines, les belles ames, 
es n^nds 6v6nemens. 

Thirdly : That of articles, negative particles, prepofitions, ad- 
verbs, and the conjundlion mau^ before the word which they af- 
fed, when it begins with a vowel, or h mute. Examples : les 
ennemis des hommes les plus \ craindre font les paffions deregl^es; 
vous n'avez pas encore fait; vivre fans amis, c'eft vivre dans une 
af&eufe folihide; moins aimable.; plus admirable; tres-ancien; 
mais agreable. 

Fourthly : Likewife that of the firft word, before a vowel, in 
compound expreffions, fuch as the followine ; vis-^-vis ; de plus 
en plus ; de pis en pis ; du plus au moins ; oe vous \ moi ; pres a 
pres ; dos \ dos ; dos & ventre ; bras & jambes ; les us & coutumes % 
les ponts & chauflees : and perhaps fome few others. 

Except the above four inftances, 5 final isufuallynot pronounced, 
even before a vowel, in common converfation, wherein many li- 
berties are taken, which are not allowed in a folemn difcourfe or 
verfe; for in declamation and poetry the final J, like all other final 
confonants, is pronounced before a vowel, to avoid the hiatus^ 
which otherwife would happen. 

It muft be remarked, that in all fubftantives and adjedives that 
end with a confonant or diphthong in the fingular, the addition of 
5 or ;ir to form the plural, lengthens the pronunciation of the laft^ 
reliable. Examples : rat, rats, bon, bons ; projet, projets ; ha- 
bit, habits; jeu, jeux ; beau, beaux. 

Formerly s was mute, and ferved only to lengthen the fyllable 
in a vaft many words; which caufed a great dealof trouble todif- 
ttnguifh rightly : but within thefe eighty years, a circumflex accent 
ham been put upon the preceding vowel, and the mute s left out; 
therefore s is pronounced in the middle of a fyllable wherever it is 
written, except in the third perfon fingular of dtre, il ^, and in 
thefe two pronouns, It^quels^ dermis \ MfuelUsj diiquilUs*, and 
the X of their dative cafe, au^quels, auA'quelles. 
. / Initial hath the fame found as the £ngli(h initial / ; tacite. 

t In words ending; in tioriy tienty tialj and generally in all thofe 

fyllables wherein it is pronounced /hi in Engluh ; fuch as portion^ 

partial, patient, &c. in all thefe combinations, / is pronounced in 

French as we pronounce in £ngli(h the ci in Wty, Examples : por- 

i tion, 
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tion, patient, a£Hon, initialt di<%ionnaire. Likewifein feme Latin 
proper names ; fuch as, Diocletien, Domitien, Gratien. 

t Final of an adjedi ve is pronounced upon the initial vowel of its 
fubftantive; that of the fubftantive upon its adj^ive ; and that of 
the third perfon iingular of a verb upon the vowel following. Ex- 
amples: deft un parfait ami; un haut edifice; c'eft un faitav6re; 
un efFet horrible; un fujet eftimable; il dit une fable; elle finit un 
ouvrage. 

Likewife the final t of the gerund ant ; and that of the third 
perfon plural, ending in ont. Examples : ils font appris ; elles 
font arriv6es; ils porteront un livrc; marchant en arriere; arri- 
vant k rheurc dite. 

But the final / of the third perfon plural ending in ent^ and that 
of fubftantives, wherein / is preceded by » or r, or by a vowel 
with a circumflex accent, is commonly not pronounced in profe 
and converfation. Examples : ils entren/ en campaigne ; elles 
prennen/ un bon parti j un veni^ incommode ! une mor/ aoHigeante ; 
une for^^ ^paifle; un impo/ accablant; le ml/*eft rompu; xai 
gotit exquis. ^ 

The t of the-conjuniflion fcf is never pronounced | for which 
reafoh it is never put in verfc before a vowel. 

X Is initial only in fome Ifew Greek proper names, in which it is 
pronounced cs-, diefe are, Xantippe, Xavier, X6iophon, Xerxes. 

In the middle of a word before ^/, or a confonant, it hath the 
fame found, as for -examples ; exclamation, excufe, experience, 
exquis, extrait. 

Between two vowels, or before h mute, it hath the found of gz. 
Examples : exaucer, exhaler, exemple, exborter, exiger, exa- 
gerer, exaft, exhiber. 

Before r, followed by e or i, it hath the found of r. Examples : 
excellent, exception, exc^s, exciter, excitatif. 

It hath the found of fs in thefe five words : X^ntes, Bruxelles, 
Auxere, foixante, foixanti^me. 

X Final founds like ^x, in w^rds that have paft from the Greek 
4nto Frendi ; as, Styx, Spllinx, linx, Al^candre ; and thefe two 
taken fram the Latin,' prefix, perplex. Before a confonant, or 
ending a fentence, it only lengthens the fyllable, without being 
ever pronounced. When the next word begins with a vowed, it 
founds like z ; beaux efprits ; g^n^reux ami. 

z Hath no difHcuhy attendrng its pronounciation, whidh is the 
fame as in Englifh, and never varies. I (hall only ^obferve here, 
that it is the final letter of the fecond perfon plural of all the tenfes, 
except 'the •perfe6):, in all regular verbs. T'hat it ought never to 
be putiniAead of x, to make the plural of the participle, or fubflan* 
tives ending in e acute; nor in the words, pres, exces, proces, ab- 
ces, d6cis, acods, fucces; though fometimes ufed on thofeocca- 
fions by'fcHne few eminent writers of the laft, and the b^tnning 
• of this cefrtury. 

I have taken no notice of A, when it is to be afplrate or mute : 
there are no^«rtam'rule64>y which this caa<:learly be diftinguiihed. 
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All that may be faid with certainty is, that when h is afpirate in the 
primitive word, it is fo likewife in the derivatives ; except the word 
keros^ in the derivatives of whi<:h, h is mute, as, Aeroine, /reroique, 
Aeroifme, Aeroiquerrtent. A beginner need not trouble himfelf 
with this. The following lift may be confulted, which contains 
all, or the major part of primitive words, wherein h is afpirate. 

Ha ! hablef, hache, hagard, haie, haillon, haihe, hair, haire, 
halage, halbran, hlle, halener, haleter, halle, hallebarde, hallier, 
hake, haltac, hameau, hampe, hanap, hanche, hangar, hanneton, 
hanter, happelourde, happer, haquenee, haquet, harangue, haras, 
haracer, harceler, hardes, hardi, hareng, harengere, hargneux, 
haricot, haridelle, harnois, haro, harpe, harpie, harpon, hart, hafe, 
hftter, haubert, h&ve, havir, havre, havrefac, haut, hazard. H6 
heaume, hem! hennir,heraut,here, herifler,heriflbn,hernie,heron, 
'heros, herfe, h%e, heurter. Hibou,hie,hi6rarchie. Ho! hobereau, 
hoca, hoche, hochepot, hocher, hochet, hola, homart, hongrfc, 
honnir, honte, hoqueton, horion, hors, hottc, houblon, hoae, 
houille, houlette, houlle, houpe, houpelande, hourvari, houfeaux, 
houfpiller, houflaie, houffart, houfle, houfler, houffinc, houx, 
hoyau. Huche, huer, huguenot, huit, humer, hune, hupe, hup6, 
huTe, hurlcr, hute. All the compounds of the above words have 
the h afpirate i exc^t exAaufler, wherein it is mute« 

Obfervations* 

I. When words beginning with h are derived from the Latin, h 
is generally mute^ as, /lonor, Aonneur : when there is no h in the 
Latin w6i;d, and an initial one is in the French, that h is common-^ 
ly afpirate, as, altus, haut, hauteur, hautement. 

II. h Is afpirate at the end of thefe three interjedions, ah ! eh ! oh ! 
VAhhid^ Olivet^ Profodie Frarifoife* Cuftom feems to be divided 
on t}ic. following doubtful words: i. Henri , h Is afpirate in fu- 
blime poetry and oratory; any where elfe it would be an affe£la- 
tion to afpirate it. 2. Hifiter. The moft eminent authors af- 
pirate the h ^ yet cpnverfatioQ hath fo prevailed, that it is no fault to 
write, j'hefitc, je n'hefite pas, il n'hefitc pas: the Acad. Vol. I. 
p. 805. 3. Hideux. In the obfervations of the Academy on 
Vaugelas, p.221 . they fay the fureft way is to afpirate it : they afpi- 
rate It in their" diftionary, Vol.I.p.8o8. 4. Hollander Hollandois. 
The h is not afpirate in toile d'/follande; fromage d'//ollande. 
We alfo fay, del*cau dela reine d'/fonerie; da point d'//ongrie. 
V Abbe d'Olivet^ Profodie Fran^oife, 5. Onze^ Onzieme. Though 
thefe words begin with a voweJ, yet it fometimes happens, particu* 
hrly in dates, that the e^ j, of de^Ie^ que^ lay are not cut ofF; as, 
de orize enfans, il en eft mort dixj de vingt, il n'eneftrefte queonze; 
la on2u6me. The final confonant of the preceding word is never 
founded upon the of onze ; vers le^ onze heures ; tous Ics onzieme 
du mois. L'Acad. Vol.11, p. 226. 6 Oa/, adverb. When this 
word is fubftantively ufed, the is afpirate, and the e of le is not 
cut off, nor the s of lis pronounced upon the 0: examples; Ic oui, 
Ics oui. L^Academle f ran9oife. Vol. 11. p. 243. 

B CHAP. 
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ARTICLE AND SUBSTANTIVES. 



THE article precedes fubftantives when they denote a com- 
mon noun, and not a proper name ; it takes the number 2nd 
gender of them I- • 

' For a fingulaV mafculine, it is kl 

For a (ingular Feminine la > the in Englifli. 

', For a plural in both genders hs} 



,1 



Cafes. 



V Subftantivcs do not vary their termination in either the Enslifh 
or French language. Their relations with other words, or to (peak 
the language of grammar, their cafes, are generally known either 
t)y their pofition before or aft6r the verb, or clfe by prepofitions 
that precede thctn. The nominative is commonly placed before 
ks verb, the accufative after it; the vocative is fometimes preceded 
by dfi intcrjeftion ; and its Verb, when expreffed, is in the impera- 
tive mood. All the other relations are denoted by prepofrtions. 
; The prepofitl^n v/i h cornmonly exprefljve both of the genitive 
ifid ablative cafes. When it is the genitive, it is ttanflated V*; 
when the ablative, and denotes feparation,/rtf;yf; when it fighines 
the rtiean^ with or by which ah a6lion is effected, it i$ tJianflated 
with. The prepofition a' when it (ignifies- tendency towards art 
objeS, time or pfece, cwrefponds virith the dative cafe.. The par- 

•-'ticulafities 

* ■ Remarks, 

i. The dative is rometimes, ufed ia the fenfe of the gemtiire'caTc^ 
to (lenote pofreffion.. Examples: 

C*€il:'la maifon^ i^onfieur. It is the gentleman's houie* 
Calfer I'aile u un oifeau. To break a bird's wing. 
C'eft ja fille a Siftionette. It is Simonett's da.ughter. 
2. It is alfo ufed in the fenfe of an aBlative cafe, after verbs which 
denote reparation from aifimate objeds. Examples : 6ter la vie a un 
homme :- to take away a man's life. 

■3. The dative is alfo ufed to exp'refs the agent of deponent verbs. 
Example: "'.'''" 

* Pnbllus Nalica fit conflruire aux Komains une armee navale. 
' Publius Nafica made the Romans biiild a fleet. 

Grandeur dei Rctn/^inu 
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tJcularities attending the article, and thefe two prepofitions, in 
ihewing the cafes of fubftantrycs,^are as follow : 

Firfl: : Singular feminine beginning with a confonant. 
Nominative & Accufative )-la maifon 

Genitive & Ablative >de la maifon < frona ^the houilfc. 

3 ^ C with 

Dative . )-a la maifon -^ to-^r at ^ 

i • • • ' 

■ • « ■ - 

Secondly : When the fubftantive, either mafculine or fcrtiinine, 

beginS'With a vowel or A'mutei, the e of the article le, arid a of la^ 

are fupplied by an apoftrophe, and the/' is joined to the fubftantive, 

both in writing and pronouncing. 

Nom.&Acc.{!:|;'^^«^ ; 

Gen.&AbIat.{3:j:-^ } of, from, .r with^;j;|^°i 

I>^«- Ul'hSbe h 

Thirdly : When the Angular mafculine begins with a confonant, 
and in the plural of all fubftantives, whatever letter they begin with, 
the prepofition de is contrafted with the article le^ les^ and makes 
du^ des^ in the genitive and ablative cafes : in the dative the prepo- 
fition ^ is likewife contradled with the fame article, and makes au 
in the fingular, aux in the plural ; thus, 



Nominative & Accufative V'e rpi the king^ 

Genitive & Ablative S-du roi, of, from or with the king. 

Dative ^-au roi, to the king. 



Plural in both genders before any letter. 



\ 



les rois 1 C kings. 

Nom. & Ace. -{les^ames > the < fouls. 

les hommes j t nnen. 

f des rois 1 of C the kings. 

. Gen. & Ablat. < des ames > from \ the fooJs. 

t des hommes J or with c the men. . 

C aux rois 1 C the kings. 

Dative "J aux ames . r ^° i ^^^ fou5. 

C aux hommes 3 C the men* 

Thus we fee that du is always a contraftion oide le-^ au of ale ^ 
des of de les I aux of a les. 



B qf proper 
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Proper Names. 

For the fake of brevity, let it be permitted me to call. Chorogra- 
phiCf the proper names, of regions, empires, kingdoms, countries, 
provinces, mountains, feas, and rivers : Topographic^ thofe of cities, 
villages, and particular places 3 and Perfonaty thofe of deities^ 
angels, meP) and Women. 

Firft: Chorographic arc confidered in French as common 
nouns, and have the article le^ la^ but no plural number. 
Nom. & Ace. L'Angleterre : England. 
Oen.&Ablat. del'Angleterre: o^^r from England. 
Dative a TAngleterre : to, or at England, 

Nom. & Ace, Le Portugal: Portugal. 

Gen. & Ablat. du Portugal : of, ^r from Portugal* 

Dative au Portugal : to, or atPortugaU 

Secondly : Topographic and Perfonal, do not admit of the ar- 
ticle in either Englilh or French: the e of de is fupplicd by an 
apoftrophe, thus d\ before a vowel or h mute. 

Nom. & Ace. Paris : Paris. 

Gen. & Ablat. de Paris : of, or from Paris, 

pative \ Paris ; to, or ^t Paris. 

Nom. & Ace. Alexandre: Alexander. 
Gen. & Ablat. d'Alexandre : of, or from Alexander. 
Dative. a Alexandre : to Alexander 

Note, When a topographic is called by the name of a common 
noun, it hath the article, as la f leche, Ic Mans, la Roch^lle, 
Ic H?ivre, &c. 

* Tnefe are all the variations that occur in the ufe of the prepo- 
litions dey d^ and the article le^ ///, leSy in (hewing the cafes of 
fubftantives. As to fubftantives themfelves, they have no other 

f)articularities than the admitting or rejefting the article, the 
ormation of the plural from the imgular, and the gender* 

Remarks on the Particle de. 

De is in French two parts of fpeech 5 in the one it is a prepofition, 

in the other a particle; in both fpelt and pronounced alike; the 

' one differs from the other in fenfe only : the prepofition (hews the 

cafe, the particle refirains me idea of the fubftantive to denote an 

indeterminate quantity or number, and not the totality of it. 

}t denotes ap indeterminate quantity of a whole, when the fub- 
ftantive is one of thofe objefts which though divided into^ver fuch 
minute part$, each of them ftill retains the name and (ignification 
ipt the wholp, fuph as water, Hre; with thefe the! particle affeAs 
fbe fingular^ as'ifi tbefi; e^^apipks. Doni^^z-ppi d^ Tcau; Give 
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me feme water. Veifez du vin : Pour out feme wine. It denotes 
an indeterminate number of individuals, and confequently affe£^ 
the plural number, when the fubftantives are thofe obj^s, the 
parts of which, when they are divided, aflume a name different 
from that of the whole ; as an houfi^ a book^ and commonly all the 
works of aru as in the following examples. Vous voyea^ aes mai- 
fons: Youfeefomehoufes. Prenez ^^xLivres: Take fome books. 
When we mean to exprefs unity, 6r an indeterminate individual, 
we fubftitute in the place of de^ the numeral adjective un^ une^ 
which denotes unity; or the pronominal adje£live auelque^ which 
denotes an indeterminate individual: thus we fay, Vous woyezune 
maifon : You fee an houfe. Donnez-moi qutlque. livre : Give me 
fomebook. 

The particle de is contradted with le, les, in the fame manner, 
and upon the like occafions as the prepofition de ; that is, when the 
fubflantive mafculine begins with a confonant, and in all plurals. 
But when, in the partial (enfe, an adjedlive precedes the fubftantive, 
or the fentence is negative, the article is omitted, though not die 
particle, as in the following examples. Donnez-moi de oonne eau : 
Qive me fome^W water. Apportez de meilleur vin : Bring fome 
better wine. La vUle n'avoit pas mSme de rues: The city had not 
even any ftreets. Grandeur de Romains^ chap. I. pag. 2. 



Formation of the Plural of Subjiantives. 

General ^le. 

Every fubftantive which, in the (ingular, ends with x, at, or r, 
ha^ the ({ngul^r aiid pfural alik^, as for examples \ fens, faux, nez, 
are for both numbers. Whei^ it ^nds with any other letter, s is 
added to make tl)e plural. Examples; mfufon, m^fons; homme^ 
hommes. 

General Exceptions ^ 

Subftantives of the following terminations, make their plural 
in the following manner : 

au 1 r ^ agneau 1 

eu Vtake x inftead of i < as S-feu V;r 
ouj ^ 3caillou3 

aill fill f 1 rtrava/7 1 

al >change< l>into<2^;ir>as<cana/ >ux 
dS (ij IS Ccie/ 5 

Except the following : Bleu. Cou, clou, hibou, licou, matou, 
trou, loup-garou. Attirail, camail, d6tail, £ventail, epouvan- 
tail, gouvemail, mail, poitrail, portail, ferail. Ail^ garlick, 
makes aulx. Bal, bocal, carnaval, cal, r£gal, autel, arc-en^* 
fiel, a bed tejler^ or clouds in a picture: all the above add s. 

Sub* 
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Subftantivcs ending in «/, change /into J J a*, fcntiment, fenti- 
si^ib: except all monofyllables that add Sy as, pom, ponts; dent, 
dent$; vent, vents. ^ Bercail has no plural : betailmaiassbejiiaux : 
ail makes y$u^ \ but in architedure it makes csils. Des oeih de 
boieuf : round or- oval windows. Subftantives compounded of the 
tdjedives, men^ mai miS, are the following : 

{Monfeigiieur I f Mcflcigneurs. 

Monficur I p, , ) Meffielirs. 

Madame ' ^^"'^^KMefdames. 
Mademoifdlc | (.Mefflemoifelles. 

' -.'.- . 

i«» • ..•• ,. . 

Remarks on the Plural of compound Subjlantives. 

X When a fubftantive and an adjeftive fprm a compound cx- 
premon, they both take a|i s in the plufal. Exampljes : Un arc- 
boutant, un bout- rime; des arcs-boutai^s, des. bouts rim^ » 
Gardcs-fran9oires; Gardes- fuiflcs. 

II. When a prcpofition or a verb, with a fubftantive, makes up 
the compound expfeffion, the fubftantive alone takes the s ; avant- 
coureur j abat-vent : avant-coureurs, forerunners j abat- vents, 
/hades. 

III. When the compound expreflion is two fubftantives and a 
prepofition between them, they both take an s. Examples : 
chef-d'oeuvre J cul-de-lampe ; chefs-d'oeuvres, mafierly-pieces % 
culs-de-lampes, >j/^-^;>f^j, . ^ 

IV. Subftantives merely Hebrew or Latin take no s in their 
plural. Examples: des Alleluia, desave, des alinea, des duo, 
desaparte. 

y. Perfonal names, though applied to many, take no j, when 




thenes, les Homeres, Ics VirgiJes, feront toujours rares: 

VI. Subftantives of number, are collective, diftributive, or 
proportional. ^ 

The cplledive are, une demie douzaine, une huitaine, une 
neuvaine^ une dixaihe, uiie douzaine, ude quinzaine, une vitig- 
taine, une trentaine, une quarantaine, unecinqU^ntaine, ifnre 
foixantaine, une centaine: there are no other ending in ne : they 
are all feminino^ . -. . < 

The diftributive exprefs thb parts of a whole, as la moitie, le 
tiers, le quart; un cintquieme, uniixieme; according as things are 
divided ;: they are maiiculine. 

The proportional ixty le double, letrip}e, le quadruple, le cen- 
tuj;^. and the vioxAfois^ joined to all the numeral adjedives, as^ 
'une fpjs, once; deux fois, twice | trois fois, thrice; ^uatre fois, 
four times, &c. 
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ADJECTIVES. 



ADJECTIVES being confidcred as to the manner in which 
they afFedl fubftantives, may all be included in four general 
claffes, viz, I. PronominaJ, II. Numeral, III. Verbal, IV, No- 
minal. 

r 

I. Pronominal adje^ives are cither, i. Poffeffive, 2. Demon* 
ftrative, or 3. Indefinite. 

I. The pofleiSve adjeftives are the following : 



mon 
ma 



my. 



Sing. Plur. 

Common to both 
genders : 
Sing, Plur. 

notre, nos, our, 
votre, vos, your. 
leur, leurs, their. 



Sing, 

le mien, m. 
la mienne,/. 

le tien, m, 

la tienne, f, 

le fien, m. 

la fienne, f. 



Sing. 



Plur. 

i«{SiSes./:}«'«^* 



Plur. 

1^1 notre, ilcsnotres, \ours. 

1^ > votre, >lesvotres, ^yours. 

la \ '^"^* I '^^ leurs, > theirs. 



Remarks. 



Firft : Mon, ton, fon, are mafculine, and ufed for the feminine 
when the fubftantive begins with a vowel or h mute. Examples : 
mon pere, my fSther ; mon ^poufe, my fpoufe. 

Secondly : Mon, ma, mes, &c, arc repeated before every fub- 
ftantive. Examples : mon ptKSima mere, my father and mother 1 
votre maifon & votr^ jardin, your houfe and garden, &c. 

Thirdly : Le mien, le tien, le fien; le notre, le votre, le leur, 
&c. are always ufed relatively, and confeouently they take the ar^ 
tide, number and gender of their antecedent. 

2. Ce, cet, icette, /A/V, or that; ces, the/e^ or tho/e, are the only 
demonftrative adjectives, Ce, takes place, when the fubftantive 

mafcu- 



; 1 
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tnafculine begins with a confonant : example ; ce cheval : that horfii* 
Cet, when it begins with a vowel or A mute : example ; cet animal, 
that animal ; cet homme, that man. Cette before all feminine fub* 
ftantives : cette femmci that Woman; cette Imp6ratrice, that Em- 

Erefs. Ces before the plural of both genders: examples; ces 
lOmmes, ces femmes. 



3. The indefinite adjeftivcs are the following : 



Mafc. 
certain, 
un, 

pluiieurs, 
quel, 
tel, 
tout, 
oul, 
aucun, 



Fern, 
certaine, 
une, 

quelle, 

telle, 

toute, 

nuUe, 

aucune, 



certain^ fur^, 
a^ any one. 
feverdy many, 
what, 
fuch. 
ally every, 
none^ not one. 
no one, not any. 



Common to both genders* 
quelque, fome. 

chaque eack» 

f elf y fame. 

autre, other y different. 



m£me, 



IL Numeral Adje^ives. 

Thefe denote, firft : The number ; as, un, deux, trois, quatre, 
cinq,fix,fept,huit, neuf,dix, onze, douze, treize,quatorze, quinze, 
frize, dix-fept, dix-huit, dix-neuf, vingt, yingt & un, vingt-deux, 
trente, quarante, cinquante, foixante, foixante-dix, or feptante, 
quatre-vmgt, quatre- vingt*dix, or nonante, cept, mille. Mil, is 
tifed in the date of the year; as. Tan mil fept cents quatre* vingt- 
trois. 

Secondly: The order; •'as ^ premier, fecond, troifieme< qua- 
tri^e, cinqui€me, iixieme, feptieme, huiti^me, neuvi^me, dix- 
i6me, &c. by adding ieme to every laft numeral you will form the 
ordinal, as,cent-quatre-vingt-dix-neuvi€me; and hY7iA6\ngmenty 
to the ordinal, you will have the adverb of order, as, premieremen^, 
fecondement, troifiemement. 

III. Verbal Adje^ives. 

Thefe denote fome quality proceeding from an aAion, either 
prefent or paft : they are generally the gerund or participle of verbs 
adjedively ufed ; the gerund, exprefles an adive quality, as, char- 
mant, from charmer; carefTant, from carefler; the participle, a 
pafGve one, as, ruine, from miner; noirci, from noircir, &€• 

IV. Nominal Adje^ives. 

Thefe generally (hew the fort which the fubftantive is of ; either 
by exprefling thole qualities infeparable from material pbjeas, and 
which afFedt the fenfes, fuch as the figure ; as, rond, round\ haut, 
tall: the colour; as, noity blacky Wane, white: the found; as, 
^^g^j/hrilli douxy foft: the feeling; as, duty hard', rude, rough: 
the tafte ; as, aigre, y3«r; amer, bitter : or elfe by denoting thofc 
qualities, whether good or bad, which chiefljr zfftA the intelleA ; 
luchas, juftc,;«/?; Equitable, equitable *y civil, «t'/7; bon, good-, 
mauvais, bad^icc. 

t It 
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It Is from thePe that the abftrad nouns of modes are generally 
formed ; from bon, good, bonU^ goodnefs ; civil, civil, civilitej 
civility; grand, great, ^r^/i^f^r, greatnefs; petit, fmall,^^//V^, 
fmallnefs ; hardi, bold, hardie£i^ boldnefs : and alfo adverbs of 
manner, as from agr6able, agreeable, agriablementj agreeably; v6-« 
ritable, true, veritablement^ truly, &c. 

We muft now confider in adjeftives, I. The formation of their 
feminine from their mafculine, II. That of their plural 
from their iingular. III. Their degrees of comparifon. 

I. Formation of the feminine ofadjeSfivesfrom their mafculine. 

General Rules. 
All adje£lives that end with e mute in the mafculine, have their 
feminine alike ; as, agr^able homme, agreable femme. Thofe 
that do not end with e mute, form the feminine by adding e mute 
to the mafculine, petit homme^ petite femme i cheval brun, ju« 
ment brune. 

Particular Rules. 
Firft : Adjedives of the following terminations double their laft 
confonant before e mute : 

Examples. 
bas» bafie; gras, grafle. 

crueli crueller pareii, pareille; ancten, ancienne. 
expres, e?cpreile ; net, nette. 
bon, bonne; gros, gro&; fot, fotte. 



I. 



•{ 



as, 

el, eil, en. 
es, et. 
on, OS, ot. 



Secondly : Thofe that end in 



h^ or change 
c into qu^ 



r, change / mto v 
aux > change 1 fs 
eux >the final > s 
ouxj/r into j c^s^fs 



a* 



>-< 



B 

a 

O 



Examples. 

'blanc, blanche; caduc, caduque; 

public, publique. 
long, longue. 

plaintif, plaintive j tardif^ tardive, 
faux, faufle. 

gueux, gueufe; joyeux, joyeufe, 
doux, douce; jaloux, jaloufe^ 

roux, rouile. 



nu. 



or nud 
crud 
benin 
malin 
frais 
abfous 
diflbus 
tiers, 
verd, ou vert. 



Particular Formations. 





'nuc 


•a 


crue 


"i 


benigne 


J2 


maligne 


>.^ i fraiche | 




abfoute 




diffoute 




tierce 




.verte 



beau, nouveau, fou, moux, vieux, 

take their feminine from 

bel, npuvel, fol, mol, vieil, 

by doubling their laft confonant 
before / mute. 



belle, nouvelle, folic, moUe, vieille. 

II. Formation of the plural of adjeffives. 

AH adje£bives form their plural by adding s to the fingular, when 
it does not end with s ot x^ when the fingular ends with s or;r, it 
ferves for poth numbers. 

C Adje<aivxs 
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Adjedives difTyllables ending in nt^ chanj;e the final /, inter S4 
Examples : prudenf, pruden; ; contend, content. 

Adje(Slives ending in au, ou^ take x, inftead of s for their pluraf 
mufculine; as. beau, beaux; fou, foux. 

Thofe in aly change i into ux^ as, brutal, brutau:^; i^rincipal^ 
principaux ; infernal, infemaux. 

III. Comparifin ofadje^ives. 

There are only three adjeSives and two adverbs that afe com^ 
parative by their fignification. The adjectives are meilleur, pire, 
moindre : the adverbs, mieux, pis. By adding the article, or a 
pofleffive adjeftive to the comparative adjeftive, we form the fu- 
perlative. Thus : 

Pofit. Comp. Super. 
C bortj meilleur, Ic rtieilleur, moh meilleur ami. 
Adjeftives. < mauvais, pire, le pire, ton pire cnnemi. 

t petit, moindre, le moindre, fon moindre defaut. 
Pofit. Comp. Super. 

Adverbs, l^^^?' "?^^"^' le mieux. 

Jmal, pis, le pis. 

The adverb trh afFeSs equally an adjeSive and an adverb, by 
raifihg them to a high degree of fuperiority or inferiority, but 
without comparifon^ as, tres-puiiTant ifeigneur, tres-bien fait. 

The other adjcftives and adverbs are compared by the adverb 
plus in augmentation, zaAmoins in diminution ; the article forms 
the fuperlative, as for examples : plus grand, le plus grand ; moins 
grand, le moins g[rand; plus lentement,.le plus lentemeiit; moins 
lentement, le moins lentement. We may fay alfoj moins bon, 
moins mauvais, moins bien; plus peti|t, plug maJ. 

It muft be here obferved, firft : Th^t comparifons of qualities;^ 
length of meafures, made by plm or tnoins^ have the prepofition de 
before the term of the comparifon, whether that term be exprefled 
by perfons, places, meafures, or length; whereas, m Englil^, the 
prepofition ^is ufed for perfons ; /// for places 5 by for meafures or 
length. Examples: le plus grand de tous; the greateft cf all : le 
plus favant de Cambridge ; the rhoft learned in Cambridge : plus 
petit ^'unepinte ; lefs by a pint : mains long de trois pou<:cs : ftiorter 
by three inches. • ' ' . . 

Secondly : When the term of the comparifon is a verb, there is 
a negative before that verb, not expreffed in Englifh. Examples': 
Les nobles refifterent avcc plus de force que les patriciens «'avoierit 
fait ; The nobles refifted with more force than the patricians liad 
dbne. Grand, des JRiom.-Ch* vii. II a moins d^amis qu'on nf 
penfe : he hath fewer friends than one thinks. Elle a mieux fait 
que vous ne croycz : (he hath done better than you think. 

Mais le jour qu'il paf tit, plus jiefait ,& plus bleme 

Qije n'dX iin penitent fur la fin d'lin Careme. Boileau^ Sat I. 

C H A ? 
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E (hall confider pronouns as, I. Pcrfonal, 11. Relative, 
IlL Demonftrative, 1V» Indefinite, 

• I. Perfondl pronouns » 

Thftfecitber ^yern the verb, are gqvcmed of it, or arc governed^ 
by prepofitions» 

. . 7"'^e following govern the verb ; 

Singular. Plural. 

!• Je, /. J nous, we. 

2. tu ^r vous, thouoryou. vous, ye. '^ 

XMafc.W^ heotit. lis, 7 , 

^AFem. ellc, /he or it. I elles, S ^^ 

t Indef^ :on or Ton one or they, | on ^r Ton, has no plural, the 
verb is always in the third perfon fin^u}ar. 

Remarks, 

Firft : Vous is ufed with the verb in tfie plural inftead of /«, 
though thedifcourfe is addrefled to a ftngle perfon, Example: 
Comment vous porte?i- vous? How do you do? 

Secondly.: //, //j, ^///, W/^i>. relate to things as well as perfons. 

Thirdly : II \% ufed with verbs imperfonally taken, and rendered 
in EngUlh by //. £)xamp. il pleut, it rains ; il arrive, it happens. 

Fourthly s . Qw or Von relatp to perfons only, but in an indeter- 
minate fenfe. After Ji or ^«f , when the next word does not begin 
^ith /, Fon takes the placp.qf on^ to avoid the bad found of two 
vowels. Examples: fi Ton me dit, if I am told; voiliceque Ton 
dit, this is what is faid ; je ne veux pas qu'on le difp, I would not 
have it be told. ' 

Fifthly : As paffive expreffions are feldom ufed in French to de- 
note adiiions^ when the nominative cafe is an indeterminate perfon, 
^n or i'on is ufed to exprefs it with the verb in the aftive, which is 
rendered infi^glifh by the paflive, as in the following and the like 
examples^lTO^m'a commande de faire cela, I was commanded to 
do fo; on fait bien cela, that is well Igiown^ on dit ordinaire- 
ment, it is generally faid. 
. ' Ca Jpcrfonal 
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Perfonal pronouns governed of the verb. 

Sing. Plur. 

1 . oie, me^ or to me. 1 nous, usj or to us, 

2, tc, theif of to the. vous, youy or to you. 
^Mafculine. le^ him^ or it. 1 u, .»^^ 1 
\Feminine. la, her, or it. J ^"' '^^^- V*^/A^^«i. 
3 ^^/A genders, lui, /^ Arw, or /^ A/r. kur, to them, j 

3' "l Reciprocal'^ f fe, him f elf ^ to himfelj\ herfelf^ td herfelf\ one's-' 
\bothgend. < felfy to one*sfelf\ themf elves y to them/elves ', 
^and numb, t ^u^lfj to it/elf. 

Remarks. 

^ Firft : Wh«i me^ te, aregoverned of the fecpnd perfon of a verb 
in the imperative mood without a negation, they are changed into 
moi, toi, unlefs followed by the pronouns y, en ; as for example : 
Donnez-moi du vin ; Give me fome wine. 

X)onnes-toi la peine; Give thyfelf the trouble. 

Donnez-m'cn ; Give me fome, 

Vas t*y promener; Go to walk there. 

Secondly : Nous^ vous, may govern the verb, be governed of it, 
or of any prepofition. IVhen lui is governed of the verb it is both 
mafculine and feminine; whereas when it is governed of a prepo- 
fition, it is mafculine only; ///f is its feminine. 

Thirdly : Se is recrprocal, that is, it is always the iame perfon, 
number and geiider as the nominative cafe, on account of its 
identity with it, either as accufative or dative. Examples ; 
' II fe trompej He deceives bimfelf. ^ 

EUe fe donne de la peine ; She gives herfclf fome trouble. 

On fe trompe fi Ton fe perfuade que Ton a toujours raifon; 

We deceive ourfelves if we are perfuaded that we are always in 
tjic right. 

I In ipeaking of the parts of the body, or afFe£lioBS of the mind, 
we do not ufe the adjedives, mon, ma, mes^, ton, ta, tes, notre, 
' Votre, but ihe pronouns, me, te, lui, fe, nous, vous, leur : we do 
cot fay^ my head aches ; but la tete ;77/ fait mal ; la i4tete fait mal ; 
la t£te leur fait mal : nor do we fay, I have a pain in my arm i but 
J'ai mal om bras: nor hb belly aches; but, il a mal ^tf ventre: nor 
do we fay, you have broken my leg; but, vous^'avez c^M Id 
jambe: you have fatigued my memory; but, vous /o'avez fatigui 
h m^oire. 

Perfonal pronouns governed of prepofitions. 
Sing. Plur. 



1. .' moj, me. 

z, toi, thee. 

^Mafculine. lui, him. 

3- X Feminine, elle, her. 

l^instajime^ foi, one^s-felf. 



f 

*' 



nous, us. 
vous, you. 

eliel, }, *^^ 
no plural. 

Remarks. 



Remarks. 

Firfti Moi^ Uii lui^ elle^euxyzre fometimes as nominsttives af- 
ter the verb /tte^ but only as expletives to the .indefinite pronpua 
($: on' which it oiuft be remarked, t})a^ though th^ prpnounthat 
explains ce be of the firft or lecond perfon in either number, yet the 
verb remains in the third perfon fingular, becapfe ce is a third 
perfon. But when the expletive to^^ is a durd perioi|.pli:ii$|)i thfi 
verb is in the third perfon plural; becaufe ce is a third perfon of both 
numbers, without ever taking an j,.^^ ^^ the following examples : 

C'eft moij It is 1. C'cft nous^ It is u$. 

C'eft/^/, It is you. CeStvoUSy It is you. 

CeAluiy It is he. iZtjfonteuXj Thele are they.. - 

When the expletive, though a third perfon pluraL Is governea 
of a prepofitidn, the verb remains in the Angular. ^ Examples : 

* C^eft d^iux que je parle; C*^/? eux dont je parlc. 

It is of them I fpeak. It is them I fpeak bfj - > 

Secondly : Moi^ tdi^ lus, dU^ mm^ vous^ eux^ are fometimes «!>« 
folute; but a prepofition is underftood, and a pronoun: corref^ 
ponding with tnein is repeated before the verb, as in the follow- 
ing examples : 

Vous partezr, & moi, jtV demeure; You fet out, as for me, I ftay, 

11 chante, laais eux, Us boivent; He (ings, but they dridk.^ ' 

Thirdly: The indefinite y^i ought to relate to an antecedent 
denoted by an indeterminate expreffion; fuch as •#/!?, quiconqui^ 
ihacuMyPir/mne^cej rien^ or the relatives qui^ ily whenihey defign 
no certain object; or elle to an infinitivie mood that rdates td^^ 
by a prepofi^n, as in )he following examples : 

On fe trompe quelquefoisy^/-«^# .* 

Sometimes we deceive ourfelves. "■■" 

^ieonque ne penfe qu*if(n ne m^rlte pas de vivre en foci£t€ : 

Whoeverthinks only for himfelf does not delerve toliveinfociety* 

Chaueun doit veiller ixxt foi: 

Every one ought to be watchful over himfelf. 

X»a loi n^<xiaant i perfonne de s'zcculer/oi-mfme : 

The law orders no one to accufe himfelf. 
" Ci qui eft hon difn eft pr£f6rable ^ ce qui n'en a que Tapparehce; 
• What is good in itfelf is preferable to what has oqly the ^ppe9r4 
anceofit. 

«f|«/ efty^-fvi^ fon juge ? Lefage: 

Who is himfcflf his own judge f The wife man. 

II butjinger ^/ii^ fans oublier log autres : 
' We ought to think of ourfelves, without fDrgetting others* 
^ JtPavcir en vue <\Mtfoi j n*itre occupy que defoi ; rapporter tout 
a foil ne travailler que pourfoi\ c'cft fe x^vAx^ foi-meme haiffa- 
ble \ tous les autres : 

To have no other thing in view but one's ownfelf ; to be 
taken up'with nothing elfe but one's ownfelf; to refer every thing 
to one's felf ; to do nothing but for on^s ownfelf; is, to make 
one's felf hateful to every body dfe. 

II. Relative 



%% 
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I. ^ui < that. t. que. 
C what. 



II. Reiative pronouns. 

' l^whofe. 



</Atfr. 
tivhat. 



4. qu(H^ u;A(2/. 



f ■ 

from 
with 

tvithout 
^thence. 



ou 



f where. 
< whence^ 
C wherein. 



6. Ic 



en 






ClequeU lefquels, 
9. < duquel^ defquels, 
C auquel^ aiu^qudsj 



8-y 



/i^^r^i: thither 9' therein. 

laqiielle, lefqudli^Si ^h^ch. 

de laqudlCj^'defquel Wsj ^,K)j-JQh7)» wA/VAf 



'f " tj 



Remarks. 



Of the above nine relative pronouns, the laftis the oply one that 
|;kkes.th«jaunpber5nd.gQiwJ!?r Qfvit$^anteccdcnt;.tbe pther eight 
pever vary, whatever nui»ter .or gender the;ani!cc:edflnt which ihey 
relate.to may be of; but each of thea^ has iis pai$icu}aritie<i^ whifih 

niay. be expWned as.foUows. = . . » . 'j'\ 

Firft : ^i may g^verii. the .verb, and:be;govcmcd.of pcf poGji 
tions, with this difference, -.that govei:nijjg thrvecbk ips^y lefrte 
to all objedis, rational, animate, 01:' jnanima;ie^}?whereA8-b^ng.'go- 
verned of ^ny prepofltion, it. relates to ratioDal. beings only./ It is 
jranflated|t;A<?, that^ ^A^r, whenitgoverji? a.verb, aqdtt'A^/w.wlien 
It is governed of a prepoiition, and relates tQ a rational obje^. 
Examples: ^z^/ eft la f.zoA^i$. there f une rna}fon^»;eft.bien b^tie; 
a houfe /Aj/. is well bi^ilt, . ^«f vous arii^teA.J^A*?^ ftops ypji? 
rhomme a qui vous parlez; the manvU/A^/^ you.fpeiik to,* r . . 

^i is accufative by the ellipfis of cel^i, Exatnple : Us poui^oi^t 
cUaner du fenat qui ils^vpuloient. Grand. 4is ^/7^cb9p.viU4pl97. 
They could turn out from the fenate ivhom they would. ^ t . ; .:.: 
Secondly : ^e^ as a pronoun, relates to all p|3Je<Slsjiabpth genders 
and numbers. , It is jiever governed of any. prepcrfitiori» Qor can 
it ever govern the verb : the f pnal of xij^lput off when the n^^^ 
word begins with a vowel or fi mute, .and aa apoftrophe is ptrfiii 
its ftead. It is ir2iniX^iJi6,^whc!riy .V^i(hy jj^aU 
examples: . ■■^ '-. ^^ 

L'homme qu.oxx voit; the man zvhcm one fees^ 
, Ce Xont des dangers fw'il faut»eyiterj the(e;ar.eilangers which 
muft'be.avoidc^. ^ / . . -> ; .-. . \ 

La n?aifon ^«f j'?i, batie ; the houfe that I havi? built, 

^e faities-vous? what are ypu.doirig ? .j' ' • • ^ • 

. .1 '..•--• ^^^^^ 
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hiote. ^e is fotnetimes miftaken for quij in fuch a fentence as 
the foilowing, wherein the nominative cafe is put after the verb. 
* Tout ce que peut faire un grand homme d'6iat & un grand capi- 
taine, Annibal le fit pour fauver fa patrie:' Every thing that a 
^reat itatefman and a great captain could do, Annibal did to fave 
his country. 

?ue, as a conjunBiorty fee cohjun^ions ; as a particle ^ k^ particles. 
hirdly; Dont is relative to all objeSs, except places: it hatii 
always the fignification of a pronoun governed of the prepofition 
de^ fuch as de qui^ de quoi^ duauet^ de laquelle; but it is never ufed 
in an interrogation. Examples : 

r- j^ ^4,; i L'homme dont vous paflei^. 
raequi I The man you fpeak (7/: 

*« for ^ 4. ^i { 'i:t,'z^jsi sr„;r""- 

Lduauel \ l^'^omme dont les moeurs font corrompues. 
^ ^ 1 The man whofe morals are corrupted. 
Fourthly : ^oi relates to things arid aftions, not to perfons : 
it is always governed of a verb or prepofition. It is often ufed in- 
Head of le^ely laquelle^ in both genders and numbers. Examples : 
De quot parlez-vous? What do you fpeak of? 
a quoi vous amufez-vous ? What do you amufe yourfelf wiA ? 

' ^,.^.Msi S C'^ une vice d quoi il eft fujet. 
auquel | j^ j^ ^ ^j^e to which ht is fubjeft. 

auAt £nr ) r ^^ ^'^^^ ^^^ chofes d quoi vous ne prenez 

auxquelles< ^^^^^ ^^^ ^^^^^^ ^^^.^^ ^^^ ^^ ^^ ^^^^ 

L notice of. 

^oi with que is ufed in the fignification of the indefinite pronoun 
auelque cho/e. Examples : ^oi qu*ii en arrive; whatever may 
nappen from it: quoi qUe vous difiez; whatever you may fay. We 
fay fubftantively i unje nefais quoi^ an I know not what: fee quoi 
as a particle. 

Fifthly : Ou is rather an adverb than a pronoun, but it is often 
ufed as a relative to places, and things, not to perfons : and in that 
fcnfe it may be governed of the prepofitions dc^ par^ as in the fol- 
lowing examples: le lieu ou je fuis; the place wherein I am: !a 
thaiforl otl je demeure j the houfe in which 1 live : Tetat oii je fuis ; 
the condition in which I am: les chofes ^i je m'interelle; the 
things in which I take interefl : ^ou tirez-vous cette confequence? 
from whence do you draw that confequence ? par ou allez-vous ? 
which way do you go ? 

Ou is alfo ufed in the fignification of d quoiy to what. Exam- 

i>ies : ou me reduifez-vous ? what do you bring me to ? oi en 
ijlis-je ? where am I ? 

Sixthly : Le, befides being an article arid a perfonal pronoun, 
is alfo a relative to adjeftives and manner of being : in that fenfe it 
has neither gender nor number. Examples : 6ies-vous fatisfait ? je 
Je fuis^ are you fatisfied ? I am/?; font-ils bien aifes i ils le font; 

art 
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arc they very glad ? they VLVtfo ': la vari6t6 n6cef&ire par tout Pelt 
chins Icdifcours plus qu^ailleurs;. variety necef&ry every where, is 
y& in ^ difcmirfe more than any where clfe. 

Sevcothfy : En denotes the origin from which fome perfon, fome 
tfrihg, or fome aiftion ta:kes its rile. It is of both genders and num- 
bers, and may have for antecedent, i. a nominative : 2. an accufii- 
rive; 3. a genitive or ablative ; 4. an infinitive mood with the pre- 
pofition de : ^, a whoTe phrafe. Examples : 

I. En relanve to a nominative is expreffed in English by one^ 
Example : L*humilite eft-elle unc vertu ? oui, cV« eft unc grandej 
is humility a virtue ? yes, it is a great one. 

2 When en is relative to an accufative, the antecedent is gene- 
rally a fubftantive taken in a reflri£Uve fenfe as to the number or 
quantity. It is tranflated^;?!/ in an affirmation, any in an interro- 
gation, and none in a ne^tion. ^Examples : Quand j'ai du vin 
fin bois ; when I have wme I drink fome. En avez-vous ? have 
you any f Four des amis je nV;i ai point ; as to friends, I have 
u$ni^ I have not any. With numeral adjedives en is exprefled in 
French, though often underftood in Englifh. Example: Vous 
avez.quatre amis, je n'^ ai que deux; you have four friends, I 
have but two* 

3« iSif relative to a genitive or an ablative, is tranflated into Eng- 




come from the play-rhoufe ? yes, I come from \il Vous ave^ 
achetecela, quVxr ferea^vous; you halve bought that, what will 
you do with it ? Combien en avez-vous donne? how much did 
you gwtfor it ? 

4. En relative to an infinitive mood with the prepofition de: 
II craint defe tromper^ il ^« a peurj he fears to be miftaken, he is 
afraid^ it. 

$. Eln relative to a whole phrafe : Le fucces de cette affaire eft 
douteux. Yen fuis certain; the fuccefs of that afifair is doubtful, 
I am fure it is. 

6. En with neuter verbs that imply tranfition, is fometimes ex- 
prefled by awayy off\ and fometi mes is not exprefTed at all in EngliOi, 
though abfolutely neceflary in French. Examples : Allons-nous 
en \ let us go away : Tennemi s*cn fuit ; the enemy flies oj^: le tems 
s*en vole ; time nies away : le jus de citron fait in aller les taches 
d'eqcre; lemon juice takes ^ink fpots: je m'en vais partir; 1 am 
going to fet out: cela s'en va fait; that is almoft done. 

7. En with the verb eire expreiles the conformity, the fimilitude 
which one. thing has with another ; it fignifies in this^ but it is not 
expreflfed in Engllfh. It denotes alfo the ftate or condition in 
which a perfon or an affair is. Examples : II en eft des peintres 
comme des poctes, ils ont la liberty de feindre ; it is with painters 
as with poets, they bav^ the liberty of fidion. 0\X en fommes- 
nous k cette heure? where about are we now ? Quelle piti6 AUn 
&re toujours la ! what a pity to be always in the fame point ! 

e %.En 
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'8. En IS alfo ufed to formihany cxprcffions, all of them denot- 
ing the origin from whence fomething elfe t^kes its rife; which 
are Gallicifms that cannot be reduced to any particular rules. 
Cuftom and obfervation in reading good authors will teach them 
much better than Gramoiar can do. Here follow a few of them. 

Get homme ne mourra pas de cette maladie, il en appellc : Thjit 
man will not die of that illnefs, he appealsyr^/Ti it. 11 en agit mat 
avec moi : He behaves ill to me. II en coute pour vaincre fes 
paflions : It coRs fomething to overcome one's paflions. J'ai fait 
cela, mais il m'en cuit : I have done that, but I imart^^r it, C'eft- 
Ik fon opinion, il a*en d6mordra pas : That is his opinion, he will 
not depdxt from it, Vous m^en donnez d'une kgarder ; You tell 
itte.a flam, Wen deplaife aux dames: With tne ladies* leave. 
Tc lui en dois : I owe him a grudge. C'eft un mauvais homme, 
je m^en deferai : He is a bad man, I will part with him. Autant 
en emporte le vent : It is all falfe, idle fluff. Cen eft trop : That 
is too much. CV« eft fait : It is all over. Cen eft affcz : That is' 
enough. II sV» fie a moi: He trufts to me for it ^ for that. II en 
portera la folic enchdrc : He will bear the blame, the lof$ of it. 
\\ f^en prend \ moi : He lays the blame upon me. II lui en prend 
mal : He gets harm by itj from it. Je n*en puis mais : I cannot 
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by what you wiU, Yen fuis revcnu: I do not bdievc it. J'6toii 
iJors rcvenu des louanges, & 'fen pouvois entendre fans p6ril; 
I did not then believe praifes, and I could hjear fome without 
danger. Gil BlaSj Liv. 1. Chap. V. JV« tiens : I have it, I am 
cati^t. II m*en vcut : He owes me a grudge. 
' 8 T* denotes the end which fomething elfc tends to, as en does 
the origin from which fomething elfe comes. It is always go* 
veimcd of a verb, never of any prepofiiion. It is relative i. Fo 
P^rfons, t. To Things, y To Places, 4.. Sometimes to a 
•whble fentencc : as in the following, and the like examples i 
f . To Perfonl, Je connois cet homme, je ne my fie pas. 
^ * 1 know that man, I do not truft him, 

• Quand un homme eft mort on n*;' penfe plus. 
When a man is dead we think no more of him. 
' t. To Things, Vous penfez i vos affaires; oui, Yy penfe. 
You think of your affairs; yes, I think oj them, 
C«t.homme a de la prudence, s'il;' joignoit la fermete, il r^uffi- 
roit mieux. 

, T,hat man has prudence, were he to join refolution to it, he 
-vroufd fucceed biitter. 

Vous avez fait un bon march6, vous>' ^agnerez. 
You have made a good bargain, you will gain by it. 
Le feu eft prefiqu'eteint, roettez-jp du charbon. 
The fire is almoft out, put fome coals on it, 
. Voil^ une bouteille, mcitcz-y du vin : Here is a bottle, put 
* fome wine ;«;/• 
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,6 PRONOUN S. 

3, To Placts:- Jc vais i Londres, j';' vais auffi : I go to London, 
I go there alfo. Vous n';' arrivcrez que fort tard : You will arrive 
there but late. Voila la chambre & tout ce que Yy vcux mcttre : 
Here is the chamber and every thing I will put in it. 

4. To a whole Sentence. Quoiqu'il ait pris une peine extreme, 
il Wy a cependant rien gagn^: Although he has taken very great 
pains, yet he has got nothing by it. 

9. Lequel mafculine, Uquelle feminine, with their plural, are 
formed of the adjedives quel^ quelle^ quels^ and the article ky ky 
les ; the prepofitions de^ «, are contraded with le^ leSy as before 
mafculine fubftantives that begin with a confonant. Thefe are 
relative to perfons and things, not to places. The following re- 
marks muft be attended to. 

Firft : They arc ufed after prepofitions inftead of qui^ fpeaking 



Secondly : In a choice, as well between things, as between per- 
fons, lequely laquelUy are ufed. We fay of two men, lequel eft votre 
tmi? ^/AT^tf^/ vous plaignez- vous? Ot two houfcs, laquelle prenez- 
vous ? a laquelle donnez-vous la preference ? 

Thirdly : As lequel^ laquelle^ (hew the gender and number of 
their antecedent, and qut (hews neither t^itfelf, we ufe lequel, 
hquelUy inftead of qid^ when^ by that means, we carv av(^ aa 
equivocation, as in the followmg example : 

La lumi^re dans un ^crit doit etre comme celle du fpleil dans 
Tunivers, laquelle ne demande point d'attention pour etre vue, it 
ne fiiut (ju'ouvrirlcs ycux. Encyclopediey Vol. Xv. p. 153. 

Perfpicuity in a writing ought to be as the light of the fun in the 
univerfe, which requires no attention to be feen, we need only open 
our eyes. 

Wnen by lequel^ laquelle inftead of qui^ the equivocation can 
not be avoided, we muft take another turn of expreflion ; becauir, 
as the above example fays, clearncfs and perfpicuity ought to be 
the firft charafter of a good writer. 

Fourthly : When lequel \s parjted from its antecedent by a ge- 
nitive, ablative or dative cafe, we may ufe duquely auquel^ or de qui, 
a qui, fpeaking of perfons. Examples : 

C'eft une femme de la vertu de laquelle, or de qui tout le monde 
convient. 

She is a woman about the virtue cf whom every body agree. 

C'eft un homme ^ la probite duqueU or de qui je me iic. 

He is a man in xi^hoje probity I confide. 

But fpeaking of things, duquel, de laquelle, are the only relative 
pronouns to be ufed on fuch occafions. Examples ; 

Un cheval dela bonte^z^^z^^/ j'ai fait epreuve. 

An horfethe goodncfs oj which I have tried. 

Une montre aux refTors de laquelle on a touche. 

A watch the fprings of which have been meddled with. 

Uote, Obfervation in reading good authors, will confirm the 
Irutl^ of the above remarks* 

III. DtmoHi- 
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ni. Demonftrative pronouns^ 

There are four demonftrative pronouns ; two applied to things 
only ; two applied to things and perfons. 

The two firft, formed of the indefinite pronoun ce^ and the 
particles cij la, are of the mafculine gender, and fingular number, 
without a plural : cedj this ; cela, that. 

The two lad are formed of the fame indefinite pronoun //,.and 
the perfonal pronouns hii, elhj eux, elles, with the like particles 
«, AJ. 



Without any other particularity. 
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IV. Indefinite pronouns » 

Therjc are ten indefinite pronouns, viz. 

, 5Q"clqu*un, m.f. quelqucs-uns, z«. ^ } /._ t^ t ^ 

'• i quelju'une, /. y. ^udjues-unes,/. p. \f^^^t^ody,fimi one. 

2. chacun, w/7/r. chacune,/f/w. each. — : No plural. 

3. quelque chokj/omething, 7. quiconque, whoever, whofoever. 

4. rien, nothing, any thing, 8. quelconque, whatever, 

5. autrui, one*s neighbour. 9. perfonne, nobody, none, no one. 
, S ct\\x\,he,m.f. ct\yx,thore^m»p. \ ^^ .. .t . ... ^, r 

Remarks. 

Firft : Whfcn an adje£live is joined to one of the following inde- 
finite pronouns, viz. quelqu^un, quelaue chofe, rien, perfonne, ce^ the 
prepofition de is put before that adjective, and not exprefled in £ng- 
li(h, as in the following examples : 

II y a (juelqu'un de vcnu : There is fomebody come. 

y a-t-il quelque chofe de nouveau ? Is there any thing new? 

il ne fait rien de nouveau : He knows nothing new. 

II n'y a plus autour de nous perfonne de fufpe£b. Moliere, 

There is no longer about us any body fufpedled. 

Ce qu'il y a ^^ bon : What there is good. 

The reafon why the prepofition is neceflary feems to be this ; 
The indefinite pronous defigning no certain objeA by themfelves. 
it is the prepofition that determines them to be of the fort denoted 
by the adjedive, in the fame manner as when a prepofition with a 
fiibftantive forms an adjective expreflion which determines the fort 
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which the preceding fubftantive is of; as, taWc de bois^ femme 
d^honmur^ horn me ae lettres^ &c. 

Secondly : C^ is a third perfon of both genders and numbers, 
without ever taking an i. Ce with etn is often ufed as an imijpr- 
fonal verb, as in the following e^^reflions : c'eft en vain; it 19 iri 
vain : c'eft a prefent ; it is now. 

' Thirdly. When hre with ce is not ufed imperfonally, there is 
generally an antecedent and a fubfequent to ce ; on which it muft 
be remarked, that though ce is a third perfon, it may have for its 
fubfequent a perfonal pronoun of the firft or fecond pcrfon in either 
number, but the verb muft be in the third perfon fingular. ^ See 
iirfl remark on the perfonal pronouns governed of prepofitions, 
pag. 21. 

Fourthly : With any other verb but (tre^ ce is always followed 
hy gut y as nominative; gue^ as accufative; dont, a$ genitive or 
ablative. Examples : ce qui vou$ plait n'eft pas ce fue j'admire, 
quoique ce foit cedent tout le monde s'occupe. What pleafes you 
is not what I admire, though it be that wherewith every body 
is bufy. 

Fifthly: Celui^ ceuxycelle, celleSyZre formed of ce, and /^/, euXj 
ellcj el/e$. They are applied to perfons and things, and always 
followed by qui, que^ dont^ in the fame manner as ce. Examples ; 

Celui qui vous plait ; He tha< pleafes you. 

Cetle que vous aittiez ; She whom you love. 

Ceupc dont vous vous plaignez ; Thofe of whom you complain. 
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VERBS, /i&«> MOODS tf/7^ TENSES. 



V£RBS denote e^itkence or aflion. They reprcfent theft 
either fimply or with fome accefTpry idea annexed to them^ 
Which conftitutes various moods ; and the time in which this 
exigence or aAion is faid to take place, different tenfes. 

There are fix moods received in mod languages^ viz. the Infi- 
nitive, the Gerund, the Participle, the Indicative, the SubjunSb- 
ive, and the Imperative. ^ In the three Hrft the a£lion is riot ap|- 
propriated to any agent ; in the three lad it is appropriated to one 
or more, and takes perfonal and numerical inflections corefpond- 
ing thereto. Thefe fix moods have the fame fundamental ideg 
in common; they differ from each other in the acceilbry idea* 
which may be explained in the following manner. 

The infinitive is the adlion in its fimple and primitive ftatCf 
without any acccfibry idea; £tre, to be; aimer, io love. It is tho 
root from which all other moods and tenfes are formed. It is ofteti 
confidered as a verbal noun, and ztk&cd by a prepofition in thc^ 
fame relation as fubftantives are, without any change in its termi- 
nation in French ; as, tf/x^^r eil naturel a tous les animaux; its 
font tous forces i aimer ; ils pailent le printems a aimer y & fern- 
blent ne vivre que pour aimer.- It may alfo exprefs the quality of 
a fubftantive; as, 1 art i^ aimer ^ la m^Lnitrc de penfer : the circum- 
^ance of an a^on ; as, je pafle le tems a lire^ il ^'SLmuk a ^adiner. 

The acceflbry ideas which dillinguifh the gerund, are either 
that of a concomitant circumftance of an adiion exprefled by ;in- 
other verb, or elfe that of fome means to arrive at an end propofed, 
as in the following examples : Je m'inftruis en lifanti 1 infiru£l 
^lyfeIf by reading : C'eft^» reglant ks paifions que Ton vit content; 
It is by governing our paflions that we live happy. 

The participle repretents the a£lion as pafl and complete; as, 
fini, 6t6, paiig. 

The French verbs, like thofe of moil other modem languages, 
having no infle£lions by which an adtion can be reprefented in the 
divifions and fubdivifions of time paft, except the imperfedi and 
perfect, fupply this deficiency in termination by the affiftance ot 
the participle fubjoined to one of the verbs avoir or etn^ 
which, for that reafon, are called auxiliary verbs; by thefe means 

they 
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they exprpfs thofe relative divifions and fubdivifions of time 
part in the different tenfes of each moody except in the impera- 
tive, which admits of no time paft. In aftive verbs, the 
auxiliary takes the perfon and number of the nominative ; the 
participle relates to time only, and remains unaltered, as, nous 
avons aimiy elles ontfini. In paffive verbs, the auxiliary agrees 
in perfon and number, and the participle in number and gender 
with the nominative, being confidered as an adjeftive denoting the 
ftate of it, except ///, which never changes j as, nous avons et6 
aimesy ellcs ont et^ punUs. 

In the indicative the aftion is appropriated to an agent, for which 
reafon it correfponds with it in perfon and number ; nous avonsy 
vous aveZy ils ont. The diftindive acceflbry idea of this mood 
Jsa positive and dircft affirmation, which makes it thebafis of every 
elocution, and the only mood which admits of all the temporal 
^fleftions received in any language. 

In the fubjunftive mood the a£tion is alfo appropriated to an 
agent, but the diftinftive acceffory idea is not that of a pofitive and 
dfreft affirmation, but of a fuppofition and incident confequence 
of* another a^ion, to which it is fubordinate and dependent on ; 
apd though it be fometimes antecedent as to place, yet it is always 
fubfequent as to fenfe. 

The imperative is diftinguifhed from the other moods by the 
^cccflbry ideas of intreaty, exhortation or command; and though 
the aftion in this mood be future as to its execution, yet it is ge- 
peralJy exprefled in the prcfcnt tenfe j and when in the fecond per- 
fpns tne agent is cxprcffed, it is in the vocative cafe; Grant our 
petition, (3 Lord ! The command is fometimes delivered in the 
future tenfe ; Thou (halt not kill. The afiion in this mood is not 
ifufceptibie of the fjrft perfon Angular, becaufe it would feem abfurd 
^n the agent of an adion to command himfelf to do it, though in 
tjie name of others along with himfelf he may do fo. Exannples ; 

Repois ma priere. Seigneur, & daignes Texapcer. 

Faifons toujours ce que la loi ordonne. 

Ayez pitie des paqvres. 

Que les grands donnent toujours bon cxen^plc aux petits. 

Thefe are all the moods received in the french Language, which 
are far from being fufficient to paint many afFe«ftions, defires 
powers, and volitions of the mind, fignified in fome languages by^ 
a greater diverfity of moods. But though our verbs have no in- 
fledlions by whicn they can declare thefe, yet weexprefs them very 
' diftinftly by verbs that are the fymbojs of fuch ideas, and are to 
be confidered as fo many precurfors of other adions, with which 
for this reafon, they have an immediate relation, and naturally 
coalefce, without any prepofition, one complete fenfe only refulting 
from the two events which they prefent. As for example; to de- 
clare volition we have I'^wWr; ability, ^^«v^/r; intelligence, y^- 
voir-y reliance, croire\ conceit, penjer \ deceit, pretendre\ the 
point of beginning, aller -y ordering, envoyer-y a feeming or 
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appearance, paroitre ; an aiTurance, Sfer ; thought, imapner ; nc- 
ceffity,////tf/>, &c, which all declare different mental affeflions 
and powers which the fimplicitv of moft of the modern languages 
does not denote by a variety of formations in one and the fome 
verb, but by various words in lieu of them. 

^enfes. 

Befides perfons and number, the time in which the a£iion \^ 

I)laced is alfo marked by the termination of the verb. As moft 
aneuages differ in dividing and fubdividih^ time, it will be ne- 
ceQary here to fhew its divilions and fubdivrfions received in each 
mood of verbs in the french Language. There afe five divifiontf 
of time denoted by variations in the termination of the primr- 
tivc word; thefe are called fimple tenfes, being expreffed in one 
word, viz. Prefent, Imperfcft, Perfe6l, Future, and CondttionaL 
Each of thefe has its fubdiviiion, called compound, bemg mader 
up of the participle joined to the correfponding tenfe of the Verb* 
av&ir or etre. The whole number of tenfes arc ten, five fin^e^ 
and five compound ; which may be explained in the following- 
jananner : \' 

t 

Simple Tenfes. 

The Prefent affirms the action as a£lually doing now ; ^Syf/cris^ 

I write ^V5«J /(/^2J, you read; ilaime^ he loves. ^ 
Theimperfeft reprefents the aSionas doing in a time prior to 

the prefent inftant 5 //<rr/Wj il n'y aqu'un iiiltant: I was writing 
juft now. Simultaneous actions, and thofe of habit or cufiom^ 
are generally placed in this tenfe: pendant que Tamour di^oit 
Owidt e:rivoit. Je li/ois quand vous etes venu me voir ce matin. 

II n^etoii pas au logis hier quand je paffai chez lui. Lorfque je 
demeurois a la campagne,y^ montoU k cheval tous les matins, l\fois 
enfuite, dinois a deux heures,/^2^^^/i a neuf, & mtcouchois ^ onze. 
• The Perfeft reprefents the aSioo not only as paft, hut the period 
of timein which it happened alfo paft, ^ahd different froni the pre-' 
fent day, week, month, year, or age; as, je lui ecrjvis hier, la 
femaine derniere, le mois pafle, I'annee paflee, &c. We could not 
fay in French, je \m par/at ce matin, cette femaine, ce mois, cette 
ann^ee :. becaufe thefe are periods of time which are confidered as 
adualfy prefent in all their piarts, though the firft are elapfed, and 
the others not yet come. See the compound prefent, 

' The Future places the aflion in a time pofterior to the prefent, 
jf leferai demain. This tenfe caufes «o difiiculty. 

The Conditional is a future by fuppofition, ha vmg generally an- 
other, action antecedent or fubfequent for the condition of its com^ 
Dilution; as, fi vous w^x^^zje partirois:je le fergis (wous vouliez; 
i.iius much ior the fimple tenfes. ^ 

• Compound 
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Compound i'infes. 

Thefc, as hath been faid, arc made up of the participle and the 
iimple tenfes of the auxiliary avoir or etre. 

The Compound Prefent places the adion in fome moment 
elapfed of the prefent period, the auxiliary correfponds to the pe- 
riod, and the participle to the jmomeot of it that is elapfed. Ex- 
amples : fat icrit ce matin ; je vous ai vu cette femaine. Some- 
times the period is not expreifed ; je Vaifait. There is this differ- 
cnce between the perfe£l and compoundfprefent : the perfect places 
the a6l:ion in apaft period, and diffbreot from ^hat in which we are 
^ the time we i^^k^Jefims hUr\ whereas the compound prefent . 
places it in a time paft, without mentioning the period, j[W//7/; 
or elfe in an elapfed moment of the prefent period, j'ai fini ce 
matin. The French are very nice in their didindion of tbefe two 
tenfes, and this nicety caiifes fome difficulty to an Englifh fcholan 
Here follow examples of both, in oppofition to each other, 

Vous m*(criviUs le mois pt0e une lettre que je ne recus que 1^ 
finotine demiQie; je vous aifait riponfe cette iemaine, & Fat mifi 
i^ 1ft pods auJQurd'hui. 

Compound Imperfect. As the imperfeA reprefents the a/diof| 
as doing in a time prior to the prefent, Yecrivois quand il arriva 
hier ; its compound reprefents it as anterior to that time, Yavois 
Urit quand il arriva'hier \quani iltft arrive ct matin. 

The Compound. Perfect places the aftion not only in a paft 
period, but aJfo in a paft moment of that period with refped to the 
circumftance which accompanies it; as, yeusfini hier 6is qu*il jr- 
j^rva. There is therefore this difference between the compound 
imperfed and the compound perfed ; the firft is anterior to the 
circumftance, j^iitf«rf// arriva hier ; the fecohd is pofterior to it, the 
completion or the perfeft not happening till after the circum- 
fbnce ; feus fini desau^il arriva. 

The Compound Future prefents the time of the adion under 
two afpe£ls ; as pofterior to the time we fpeak in, and anterior to 
that ot the circumftance that attends it;. z%^fauraifni avant vous. 

The Compound Conditional reprefents ah adion that would 
have happened, had an antecedent or fubfequent afiion taken 
place J as, faurois reujfi fi vous etie% venu. Neither this tenfe 
nor the compound future caufe any difficulty^ 

■ 

Concordance between the Tenfes of the Indicative and thofe of thi 

Subjun^ive Mood. 

^he indicative mood, as we have already faid, is the only one 
that admits of •all thetenfe»received in any language, becaufe it is 
the onlv mood in which a [::^incipal fentencetan be delivered ; the 
fubjunaive mood conftituting always an incident fentence fubor- 
dinate to the indicative or imperative, does not admit all the tenfes, 
but only tour, two fimple and two compound ^ which mbft have 
e a 
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a relation with the tcnfes of the principal fentence, and depend on 
them in the following manner, 

Firft; The prefent, future, and compound future of the indica- 
tive require theprefent fimplc, orcompound, t>f the fubjunftivc. 
Examples: . . . ^ 

Ilfaut^ mais il n*ejl pas toujours vrai, que chacun foii rpaitre 
chez foi. 
Je ne rr^/V pas qu'il k/iit trompe. 

Jl/era apropos que vous veniez. On attendr^ (\w^\\foit arrivL 
lis h'aur&ntpas pris garde que eel a ait ete bun fail. 
Secondly. The imperfeft and conditional rci-juire the pcrfedl 
fimple. Or compound, of the fubjun^tive. Examples : 

?^attindpis pom p^vt^x c[>itvouirTfecrivifpez. 
evmhis que vous eujjiezfini avant micfi. 
Itfaudroit que les hommes aimajjint la verite. 
Lcs navigateurs voudrolent bien qu'on cut /r^i^z?/ls^ longitude. 
Thirdly. The perfefl indicative requires the perfect fubjunftive. 
Examples': . - 

// vouhit que /> vinjfe : vous ordonndtes qu'ohfinh. 
Fourthly. The compound prefent indicative requires the perfeft 
\ fimple, or elle the compound prefent fubjundlive. Examples : 
* II a ofdonne que vous /uj/iez fon heritier. 
; II afalluqutyaie confentt \ tout. 
. Tiftnly. The compound inlperfedl and compound perfeftindi- 
cative require either the perfe£c or compound perfeft fubjunftivc; 
aod the compound conditional requires the compound perfed fub- 
jundlivc. Examples: , 

y*avois ordonnequ^on alldt vpus avertir. 
S'il avoit cru qu'on vous eut dit la verite, il vous Pe&t annoncee 
lui-meme. 

y*eusfini hier avant que vous arrtvajftez, Vous eutesfini votrc 
ouvrage Tannee derniere avant que nous eujjions commence Je notrc. 
// auroit mieux valu que vous eujjiez abandonnl votre projet. 
Sometimes both verbs are in the fubjunftivej the jfirft being 
affected by a conjun6lion which requires that mood j then the 
prefent and compound prefent demand the prefent, compound 
prefent, orperfctft fimple; and the perfeft and compound per- 
fe£l require the perfeft and its compound; as for example: 

X^oique mon ennemi fe rejouijfe de mon malhcur & que fate 
beducoup perdu en cette occafion. 

Bienque vous ayez voulu que jefijfe cette faute, 
Afin que mon devoir exigent que fen agijfe ainfi. 
S \vous euffiez voulu qut feujji parte en fa faveur vous auriez du 
me Ic dire. 

Having now fettled the moods and tenfes admitted in the French 
verbs, and their acceptations, we here next lay down the two 
auxiliary verbs avoir and etre^ which we have faid to be in ufe to 
make up the compound tenfes of all verbs, as well as their own. 
Both thefc verbs being irregular, are fet down at full length, rather 
than tracing out their irregularity^ 

E Infinitive, 
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Format m of Moods ^ Ter^i^s and Per font in all Verh$. 

TJie infinitive mood istlic root ^f the whole verb ; the other 
>nioods, their tenfes and perfons, are formed by various change$ 
in jts termination. There are four ^general terminations in the in» 
ifiiiitiye, vi^'ifr, as pprtcr; /r, as finir; re^ as rendre; oir^ as rcce* 
vohr. £ach of thefe is fubdivided in^'fecondary^ terminations : er^ 
mokie liumerotis than all thebtber put together, is regular through-* 
oat^^ibccept'in diree verbs; and jyhen g ory precede /r, g takes ^ 
6efonk>, Oy to (often its found ; as, mai^g^nt, mang/ons : andjr 
is chaiig^ iqtp i before e qaute i as, eifuyer, efiu/e. 

ir if atb four fubdivifions, diftinguiftied by ent^- vr,fr^ en^ before 
iVi ^sJEkdr the primitive, ientii^ cout/rir, fou^^ir, t/f»ir» 

re path ^ve, viz. a vowel before nd^ as, rmdre; a diphthong 
b^we ffi, as, cr^indre; ai^ui^ oi$ before re^ as, plj/r/, prodi^/re, 

sir VxtwSitA by ev^ as, rec/t/Qir, is the regular termination : 
when oij is not pieceded by ^, the verb is irregular. 

37Thcfe fpbdiyifioq? into primitive and fecondary terminations 
pf jQi; in;fimijve inood, th^ number of irregular verbs i« greatly 
dknifu/hcd, sna the irregularity of tbem eafy to be obferved 
disv r0meffl^^)ered. 

^ Hcrp follows the formation of the tenfes and perfons, divided 
ia two. taUcs.' In the firft, are thofe immediatel^r rormed from the 
infiiiMve; ^iJtfclch, for that reafon are called primitive tenfes : the 
l^oi^d conistids tnpfe tenfes formed from fome of the primitives, 
and are called derivative tenfes. 
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perfect, a circumflex ac- 
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^ere is no fifftiperlte>-fingular;'the ftici^d perron, the firft and Tecond 
perfi>ni plural.arc the faint ta the like p'etfont of the prbfent indicative, 
anf-are ufed witlfout proQOuni, 11, [torte, portoni, portez. When the 
fecQiid perTon Iinaiilar oHhe prereht indicative end* with n, whttb is the 
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fingular and plural, are the Tame ai the like perroni of the prefent fub- 
^traaln, and are ukd with qui, and the pronouoi, ai#qu'il porte, qu'iU 
louffrent. 
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IfOiich of the au:cUiaries avoir ^r etre isufedtomahup thitompouni 

Tenjes oj Verbs. 

Verbs arc cither Paffi ve, Aftivc, Neuter- tranfitive, • or Neuter- 
intranfitive. Deponent, imperfonal, or Refle<£led. 

Firft. Paffive and aftlvc verbs make up their compound tenfes 
with avoir ^ as in Englifh. Example: Elle a ete pimie j She naih 
been punifhed. Nous avons aime; We have loved, 

* 

Note. The participle /// and the gerunds ayanty etanty are al- 
ways indeclinable. 

As in the paffive the participle denotes the manner of exifting of 
tlie nominative cafe, it may be confidcred as an adje(5tive to it; 
confequentlv, in french, it takes the number and gender of it. 
Example : EUes ont €t6punies : whereas in the active verhsy the 
auxiliary and participle being made ufe of to fupply the want of 
inflexion in their termination, by which means the divifions and 
fubdivifions of part time may be exprefled, the participle remains 
indeclinable, unlefs it be preceded by its accufative cafe, and 
then it is confidered as an adje£live to that accufative, and takes 
the number and gender of it. Example : Nous avons vu les da- 
mes: Nous ies avons vues. See Part 2. Chap. III. 

Secondly. Intranfitive-neuter verbs take avoir j and the parti- 
ciple is indeclinable. Examples : Nous avons dormi : Elles mt 
parle. In the tranfitive-neuter, the French ufe eire, and the par- 
ticiple takes the number and gender of the nominative, denoting 
as it were, the ftate of it. Examples : Elles font arrivees : Les 
cnncmis/ont entres dans la ville. 

Thirdly, As moft verbs may be ufed imperfonally, the choice 
of the auxiliary depends on the nature of the verb : when it is 
aflive avoir y when it is tranfitive- neuter or rcfleded, etre is ufed 
to make the compound tenfes; but the participle is always inde- 
clinable.^ Examples : II pleut ; il a plu. II arrive des ^venemens : 
il eft arrive &t% evencmens: There hath happened fome events. 
II fe trouve cks animaux ; il %^ejl trouve des animaux : There 
hath been found fome animals. 

Fourthly. Verbs arefaid to be refleSed when the accufative or 

•dative cafe is the fame perfon or thing as the nominative ; infomnqh 

that there is always an identity between the agent of the action 

and the objeA or term of it. Thefe correfpond, in fome refpcd, 

with the middle verbs in the Greek language. 

There 

• Thofe neuter verbs which imply traniition or local change, are 
called tranjiipve\ fuch as, arriver^ to arrive; venire to come : thofe xhxt 
do not imply tranfition, fuch as, parler^ to fpeak; 4frmir, to flcep, J^^c 
caUed intranfitive-neuUr. 
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There are, in the French language, verbs that are always re- 
ficdled, becaufe they are never uTed without the pronouns mcy te^ 
fe^ fiouSy vousj Je^ infeparable from reflefted verbs ^ Aich arc 
s'adonner, s'abftcnir, fe repentir. But moft aftive, tranfitive- 
ncuter, and fometimes imperfonal verbs, may be, and are often 
made refledled ; fome of the tranlitive-neuter, with the pronoun 
/fr joined to them ; en in this cafe, denotes the place whence the 
action commences, and is not expreiled in English. 

All reflcfted verbs make up their compound tenfes with the 
auxiliary etre^ which is tranflated into Englifti by have j and this 
caufes fome trouble to a fcholar ; becaufe Englifli refle&ed verbs 
make their compound tenfes with have\ as, Je me fuh coupe, I 
have cut myfelf. 

In the compound tenfes, the participle takes the number and 
gender of the pronouns me^ te^Je^ nous, vous^/e^ when thefe pro- 
nouns are in the accufative cafe ; when they are in the dative the 
participle remains unaltered ; as is always the cafe with the par- 
ticiple /i// when it forms a deponent verb. 

In the imperative mood of reflected verbs, the pronouns me^ te^ 
are changed into moi, tot, and put after the verb. 

To fet this in a clear light, here follows, in the 50th, 51ft, 
52d, and C3d page, a reflected verb of each fort in all its moods^ 
tenfes, and perfon^. 



Remarks, 

The following verbs make up their compound tenfes with avoir 
oxetre, according to the fenfein which they are taken, viz. accou- 
cher, ecffer, convenir, contrevenir, fubvenir, courir, demeurcr, 
defendre, monter, paflfer, echapper. 

Accoucher takes avo'tr in the adive fenfe. Example : Cettc fage- 
femme^ accouche plufieurs dames : That midwife has brought to 
bed many ladies. It takes etre when it denotes the ftate of the 
perfon. Example: Cette dame ejl accouchee: That lady is 
brought to bed. 

Cejfer takes avoW in the adlive fenfe. Vous avez cefle votre 
travail : You have fufpended your work. But when it tienotes 
the ftate of the thing, it may take avoir or etre. Example : Sa 
fievre ejl ceflee, ou a cefle : His fever is or hath ceafed. 

Convenir, fignifyine to he fuitable, takes avoir, Cela vcCauroit 
convenu: That would have fuited me. Signifying /tf ^^^^> it 
takes etre. Example: Nons fommes convenus du prix: We have 
agreed on the price. 

Con^ 
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. Contrivenir^ to Infringe^ and fubvenir^ to provide^ though com- 
pounded oivenify take avoir. Examples: On a fubvenu a fcs be- 
foins: They have provided for his wants. lis pr^tendoient n'^z/^/V 
point contrevenu a la loi : They pretended not to have infringed 
the law, Acad. Vol. I. p. 362. Vol. 11. p. 709. 

Courir^ to run^ takes avoir. Example : II a couru toute la jour- 
n6e: He hath run the whole day. But we fay of a preacher much 
in vogue: Ce predicareur eft fort couru: This preacher is much 
followed. Cetteetoffe eft fort courue: That cloth is much in 
fafhion. 

Demeiirerj to dwells or inhabit j takes avoir. II a demcurfi un 
an a Paris : He hath lived a year in Paris. When it (igntfies t9 
remain^ it takes etre. Examples: II eft demeur€ deux mille 
homipes fur la place : Two thoufand men were killed on the fpot. 
II efl demeurS muet: He hath remained dumb. Cela lui eft de« 
meur^ fur le coeur: That remained upon his heart. 

De/cendre^ moHter^ pajfer^ when they arc ufcd in the aftive fenfe, 
take avoir. Examples : On a defcendu Ic vin ^ la cave: The wine 
hath been carried down into the cellar. Vous avez monte la 
pendule : You have wound up the clock. Les trouper cnt paiTe 
les Alpes : The troops have pafled the Alpd. 

Dejcendn^ nionter^ pajfer^ taftc itre in the neuter fenfc. Exatn- 
ples: Tefus-Chrift eft defcendu du del: Jefus-Ghriff came down 
from heaven. Get ofiicier eft rnont^ aux hbnneurs : That officer 
is arrived to honour. Le rouge lui ^ mont^ au vifage r The blu(h 
came up in his face. Gette tapiflirie^ paflSe: Tnat tapeftry is 
faded. Gette mode eft paflee: That fafhion is over. 

When paffer fignifies to admits it takes avoir. Example : Ce 
mot a paile: That word is admitted, 

Echapper^ to avoids in the active fenfe, takes avoir. Example: 
II a 6chapp6 le danger. He hath avoided the danger. 

Eehappery to efcape^ in the neuter fenfe, takes avoir or etre, Le 
ctrfeft ou a echappe aux chiens : The flag has run away from the 
dogs. Ge mot m'//? echappe : That word has dropt from me. 
II lui a echappe des fautes : Some faults have efcaped him. L'A« 
cad. VoU I. p» 541* 



G Infin, 



50 
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RefleBei 



Infin. Se tromper. 

• Sr<» deiti'vt one/elf 
C, s'etre trompe. 

. to ha-ve deui*vtd 
OKc/elf 

..Gcr. fe trompant. 
deceiving one/elf 
C.s'etsint trompe, 
balding deceived one- 

fiif 



Imperative. 

Sing, trompe- toi 
qu*il fe trompe 

Pt. trompons-noas 
trompez-vous 
qa'ils fe trompent 



Prefcnt, 



Je me trompe 
tu te trompes 
il fe trompe 
elle fe trompe 
on fe trompe 
nous nous trompons 
vous vous trompez 
ils fe trompent 
elles fe trompent 

Je me fuis 
tu t*es 
il s'eft 
on s'eft 
elle s^eil trompee ^ 
n. n. fommes 
vous vous etes 
ils fe font 
elles fe font 
troropees 





Indicative. 
Imperfe£l. 



Je me trompois 
tu te trompois 
il fe trompoit 
elle fe trompoit 
on fe trompoit 
nous n. trompions 
vous vous trompiez 
ils fe trompoient 
elles fe trompoient 



Je m'etois 
tu t*etois 
il s etoit 
on s'etoit 




Pcrfea. 



Je me trompai 
tu te trpmpas 
il fe trompa 
elle fe trompa 
on fe trompa 
nous n. trorapamei 
Vous vous trompito 
lis fe tromperent 
elles fe tromperoit 



Je me fus 
tu te fus 
il fe fut 
on fe fut 




elle s*etoit trompee elle fe fut trompfr 
n. n. etions ) ^|nous n.' fumei '^ ' 
vous vous etiez 
ils s'etoient 



:iez> 

P 3 



elles s'etoient 
trompees 



§ vous vous fiites>B 
•gjils fe forent j 



\ 



elles fe furent 
trompees 



A 



Infin. S'imaginer. 
y> imagine ivithin 

one/elf 
C. s'etre imagine. 
to have imagined 
Ger. s'imaginant. 
imagining 

C. s'etant imagine. 
having imagined 



Imperative 



Sing, imagine-toi 

qu'il s'imagine 
PL imaginons-nous 

imaginez-vous 
qu'ils s'imaginent [elles fe font 



Je m 'imagine 
tu t'imagines 
il s 'imagine 
elle s'imagine 
on s'imagine 
nous n. imaginons 
vous vous imaginez 
ils s'imaginent 
elles s'imagiaent 



Je me fuis 
ta t'es 
il s'efl 
elle s'eft 
on s'ell 
n. n. fommes 
vous vous etes 
ils fe font 



9 

On 



Je m'imaginois 
tu t'imaginois 
il s'imaginoit 
elle s'imaginoit 
on s'imaginoit » 
nous n. imaginions 
vous v. imaginiez 
ils s'imaginoient 
elles b'imaginoient 



Je m'etois 
tu t'etois 



il s'ctoit 
elle s'etoit 
on s'etoit 
nous n. etions 
vous V. etiez 
ils s'etoient 
elles s'etoient 



PA 



>Pi} 
°2 



s 
n- 



Je m'ima^nai 
cu t'imaginas 
il s'imagina 
elle s'imagina 
on s'imagina 
nous D. imaginanci 
vous V. imaginitct 
ils s'imaginerent 
elles s'imaginercDt 

Je me fus 
tu te fus 
il fe fut 
elle fe fut 
on fe fut 
nous n. fumes 
vous vous fiites 
ils fe furent 
elles fe furent J 



I- 
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S' 



Verbs, 



Fotare* 



-Je me tromperai 
ta te tromperas 
il le trompera 
cUe fe trompera 
on ic trompera 
OOQS n. tromperons 
▼OQS V. tromperez 
ill fe tromperont 
* elles fe tromperont 

Je me feral 
tA te feras 
A\ fe fera 
on fe fera 
elk fe fera trompee 
aoasn.ferons 
TOnsvOusferez 
ilt fe feront 
•lies fe feront 
txompees 





ConditlonaL 



Suhjun£Ii*ve* 



Prefent. 



Je me tromperois 
cu te tromperois 
il fe tromperoit 
elle fe tromperoit 
on fe tromperoit 
nous n. tromperions 
vous V. tromperiez 
ils fe tromperoient 
elks fe tromperoient 

Je me ferois 
tu te ferois 
il fe feroic 
on fe feroit 
elle fe feroit trompee 
nous n. ierions ~ 
vous V. feriez 
ils fe feroient 
elles fe feroient 
trompees 





Je me trompe 
tu te trompes • 
il fe trompe 
elle fe trompe 
on fe trompe 
nous n. trompions 
vous vous trompicz 
ils fe trompcnt 
elles fe trompent 

Je me fois 
tu te fois 
il fe foit 
on fe foit 

elle fe foit trompee 
nous n. foyons "" ^ 
vous V. foyez 
ils fe foient 
elles fe fuient 
trompees 



Perfcft. 





Je me trompafle 
tu te trompafTes 
il fe trompat 
elle fe trompat 
on fe trompat 
noasn. trompaHIons 
vous V. trompafliez 
ils fe tromparfent 
elles fe trompafTent 

Je me fuffe 
tu te fufles 
il fe fut 
on fe fut 

elle feiut trompee 
n. n. fuffions 
V. V. fuffiez 
ils fe fufTe 
elles fe fuffent 
trompees 




•nt 3^, 



Jc mHmaginerai 
tn C*ima^ineras 
it s^iroaginera 
die s'imaginera 

- on s'imaginera 
n. n. imaginerons 
Toas V. imaginerez 
sis s'imagineront 

' elles s'imagineront 

Je me ferat 
tu te feras 
}1 fe fera 
elle fe fera B 

4>n fe fera ^w. 

nous n. ferons | ^ 
vous vous ferez 
Hs fe feront 
fjjes fe feront 



Je m*imaginerois 
tu t'imaginerois 
il s'imagineroit 
elles'imagineroit 
on s'imagineroit 
u. n. imaginerions 
vous V. imaorincriez 

o 

ils s'imagineroient 
ell. s'imagineroient 



Je me ferois 
tu te ferois 
il fe feroit 
elle fe feroit 
on fe feroit 
nousn. ferions 
vous v. feriez 
il fe feroient 
elles fe feroient^ 



Je m'imagine 
cu t'imagines 
il s'imaginc 
elle s'imagine 
on s'imagine 
nous n. imaginions 
vous V. imaginiez 
ils s'imaginent 
elles s^imaginent 



Je m'imaginafTe 
tu t^imagmaffes 
il s'imaginat 
elle s'imaginat 
on s'imaginat 
n. n. imnginaffions 
V. V. imaginafliez i 
ils s'imaginafTent 
ciles s'imagi^aiTeni 



VoPQ 



3 



Je me fois 
tu te fois 
:I fc foit 
elle fe foit 
on fe foit 
nous n. foyons 
vous V. foyez 
ils fe foient 
elles fe foient 



3 






Je me fuffe 
tu te fufTes 
il fe fut 
elle fe fut 
on fe fut 
nous n. fuilions 
vous V. fufliea; 
ils fe fuffent 
elles fc fuflent 



3 



s 
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VERBS, &c. 



In fin. b*en aller. 
^ogo a«way 
C. s'en etre alle. 
to ba.'ue been zone 
Ger. s*en auant. 
going a^vjay 
C. s'ei) e Cant alle. 
having been gone 



Prefent. 



K m 



Imperative^ 

Sing. va-t*cn 
qu'il s'en aillc 

Fl. allons-nous-en 
allez-vous-en 
qa^ils 9*en aillent 



Je m'en vais or vas 
cu t'en vas 
il s'en va 
on s'en va 
elle 8*en va 
nous nous en aliens 
voas vous en allez 
lis s'en vont 
elin s'en vont 

Je m'en fuis 
tu t'en es 

il s'en eft 

on s'en eft 

elle s'en eft allee 

n.n.enfommes 

vous V. en etes 

ils s'en font 

elles s'en font allees 



Indicative. 
Imperfe^* 



Rejk^s 



P^rfca. 



Je m'en allois 
tu t'en allois 
il s'en alloit 
on s'en alloit 
elle s'en alloit 
nous n« en allions 
vous vous en alliez 
ils s'en alloient 
elles s'en alloient 



Je m'en allai 
tu t'en alias 
il s'en alia 
on s'en alls 
elle sVn alia 
nous n. enalUbi 
vous vous Midli 
ils s'en allereiic 
elles ft*en allcKi 




elle s'en etoit all^e 
n. n. en etions 
V. V. en ctiez 
ils s'en ecoient 
el. s'en etoient allees 



CO 



Je m'en fbs 
tu t-en fas 
il s'en Alt 
on s'en fut 
ell s'en fut 
n. n. en fAmesI 
V. V. eo Ates ] 
lis s'en fureiit j 
ell. s'en furentii 



all* 



X 



f"*""^**"""^ 



Infinitive, S'en falloir. Compound, S en etre faliu. 

Imperative, 
Qu'il s'en faille. 

infinitive, y avoir 



n s'en faut 
il s'en eft faliu 



II s'en falloit 
il s'en etoit faliu 



II 8 en fallQl ' 
il s'en fatfalttt 



Com p. y avoir eu 
Gerund, y ayant 
Comp. y ayant eu 



Infinitive none. 



11 y a 
there is 
il y a eu 
there hath been 



11 y avoic 
there ivas 
il y avoit eu 
\there had been 



11 y eut 

there ivas 
il y eut CO 
there had bim 



lleit 
// // 
il a ete 
// hath hfen 



II etoic 

it vjas 
il avoic ete 
// had been 



ilfut 
it ivas 
il eut ete- 
// had been 



Gerund none. 



L'ell 
this is 
9*a ete 
this hath been 



C'etoit 
this ivas 
9*avoit ete 
this had been 



Ce fut 
this ivas 
c'eut ete 
this had been 



Infin. valoir mieux 
C. avoir mieux valu 
Ger. valant mieux 
Cay ant mieux valu 



Infin. Falloir. 
C. avoir faliu. 
G«r. fall ant. 
C. ayant faliu. • 



11 vaut nucux 
it is better 
il a mieux valu 
/'/ bath been better 



il valoit mieux 
it ivas better 
il avoit mieux valu 
it had been better 



II valut muBux 
// ivas better 
il eat mieux val 
;'/ had been better 



il falluc 
there 'was netd 
i| eut faliu 
there had been 



11 faut 

there is need 

il a fallu 

there hath been need 



il falloit 
titere ivas need 
il avoit fallu 
there had been need 



i^otf. The Infinitive and Cergnd are feldom in ufe but in the Compound Tie 



VERBS, &c. 
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* 



Mature. 



iras 
ira 
1 ira 

;n ira ^ • 
tons en irons 
oos en irez 
I iront 
'en iront 

nferai 

ferai 

iera 

I fera 

tn fera allee 

Q ferons 

nieres 

I feront 

nierontallees 




3" 



Conditional. 



Je m'en irois 
tu t*en irois 
il s'en iroit 
on s'en iroit 
elle s'en iroit 
nous noas en irions 
vous vous en iriez 
lis s'en iroient 
elles s'en iroient 

Je m'en ferois 
ta t'en feroi 
il s'en feroi t 
on s'en. feroi t 
elle s'en feroit allee 




SuijuHSivtm 



Prefent. 



Je m'en aille 
tn t'en allies 
il s'en aille 
on s'en aille 
el]e s'en aille 
nous n. en all ions 
vous vous en alliez 
lis s'en aillent 
elles s'en aillent 



Je m'en (bis 
ttt t'en ibis 
il s'en Ibit 
on fe foic 




Perfca. 



Je m'en allafle 
tu t'en allaflei 
il s'en allat 
on s*en allat 
elle s'en allat 
nous n. en allaffiona 
vous V. en allies 
ils s'en allaflent 
elles s'en allaflent 

Je m'en fuile 
tu t'en fuffes 
il s'en fut 
on s'en fdt 
elle s'en f&t allee 
n.n. enfuifions 




elle s'en foit allee 
n. n. enferions 1 ^ In. n. en foyons ^ ^ n.n. enfuifions 1 
V. v. en fericz > g^^* ^« ^" %«* f on ^* v. en fuffiez > & 
ils s'en feroienti '^ lils s'en foient J *" ils s'en fuiTent \ <• 
er.s'enferoientafl^eslell. s'en foient allees ell.s'enfuflent ailees 



dy s'en fallant. Compound, s'en ^tant fallu. 



faudra 
fera fallu 



II s'en faudroit 111 s'en faille 
il s'en feroit fallu il s'en foit fallu 



ira 

Hdlh$ 

ira e<i 
>€iUha*vi been 



ete 

' ^tfiff been 



II y auroit 
tbire nuould be 
il y auroit eu 
there -luouldha've been 



qu'ii y ait 
there may be 
qu'il y ait eu 
there may have been 



II s'en faliat 
il s'en fat fallu 



II feroit 
it *would be 
il auroit ete 
it ivould have been 



11 foit 

/'/ may be 

il ait ete 

/'/ may have been 



qu'il y cut 
there might be 
qu'il y e&t eu 
there might have been, 



til he 
et6 
cr// have been 



Ce feroit 
thisjbouldbe 
9*auroit ete 
thisjhoutd have been 



Ce foit 

this may be, 

9'ait ete 

this may have been 



11 fat 

it might be 

il eat ete 

/'/ might have been 



CcTut 

this mi^ht be 

e'eat etc . 

this might have been 



dra mieux 
' be better 
I mieux valu 
' have been 



fr 



11 vaudroit mieux 
/'/ vjould be better 
il auroit mieux valu 
// viould have been 
better 



qu'il vaille mieux 
// may be better 
qu'il ait mieux valu 
// may have been 
better 



qu'il vaiat mieux 
U might be better 
qu'iieat mieux valu 
it might have been 
better 



dra 

vill be need 
1 fallu 
mUbave been 

r 



11 faudroit 
there vjouid be need 
il auroit fallu 
there vjeuldhave been 
need 



qu'il faille 
there mqjf be need 
qu'il ait fallu 
there nuy have been 
nee4 



qu'il faliat 
there might be need 
qu'il eOt fallu 
there might have been 
need 
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Remarks en the Imperfonal Ferh II y a, II eft, C'cft. 

, II y a denotes the.exiftcnce of one or many fubfequent objefls, 
<nd is always followed by one or many fubftantivcs, never by ad- 
jcftives ; but the verb is always in the Angular number, agreeing 
i^ith its nominative cafe //, which is an indeterminate imperfonal 
pronoun, having no antecedent, but for its expletive, one or 
feveral fubfequent fubftantivcs.' Example \ Ily a toujours un peu 
i'amour-propre dans les a£Uons 6t% hommes : There is always 
b little f elf 'love in the actions of meni II y a dcs gens qui nc fc 
ItfpcScnt point : There are fome men who have no refpe^ for 
$hemfelves. The Englifti for II y a is, there is ; it has no pro- 
houn, the word, there^ being an adverb of place, the verb takes 
the number of the fubfequent fubftantivc ; as, there is a man ; 
there are men. 

II C/^> it i^9 denotes the exiftence of one or many fubfequent 
quaiiiics, for which reafon it is followed by one or many adjec- • 
lives. Examples: II tAju/le de rtndre k Cefar cequi appartient 
u CeCar. II eft impojjtble de voir la vertu, fans Taimcr. The cx- 

g'etive to //, is the vvhole phrafe to which the quality is attributed: 
endre a C^far ce qui appartient a C^far t&jufte. 

• Ceji joins to an indeterminate antecedent a fubfequent that 
explains who, or what the antecedent is. Examples : Je fais ce que 
vous cherchez, c'eft la veritl, Ce qui fait que les 6tats librcs durent 
moins que les autres, c^ejl que les malheurs & les fucces qui leur 
.arrivent leur font prefque toujours perdre la liberte. Grandeur des 
Rom^ 

Sometimes the antecedent to c^eji is placed after its expletive % 
and this is looked upon as an elegance in French ; in this cafe que 

Js inferted to conne6^ the one with the other, and is tranftated 
namely. Example : C'eft t^merite, non vertu que d'expofer fa vie 

.mal-a-propos. 

• As Ce is an indefinite pronoun of the third perfon in both num- 
'bers, when its fubfequent is in the third perfon plural and in the 

• nonr^inative cafe, the verb takes the number of it ; but not if it be in 
aa oblique cafe, or in the firft or fecond perfon. Examples : Qtfoni 
les Pheniciens qui ont invente la navigation; c'eft a eux que nous 
en fommcs redevablesi c'ejl mo'iy c^ejl toif ^'{/?nous, ^'£/?vous, 

■ ccfont eux. 

II y ay il ejiy c^e/l, are alfo made ufe of to denote time. 
II y J, ftiews the continuity or duration of it, as, 
II y a deux heures que je vous attends. 
II y a un an que je travaille a cet ouvrage. 
7/^, the pofitive actual time,: 

II eft jour. II eft midi. II eft dcu< heures. 
11 eft nuit. II eft minuit. il eft tard. 
II eft temps de fe retirer. II eft a propos de parlcr. 
Qe/Ij ftiews a relative time or opportunity: 

C'eft deux heures qui vienncnt dc lonner, 
I C'pf} a prefent qu'il faut a§ir. 

C'eft ^ vous a jouer. 

^ It 



V E R 8 S, &c. ss 

It is an invariable maxim in French poetry, that a final vawel 
never precedes an initial one, except it be a nnal e mute^ as Boi* 
leau fays : 

Gardez qu'une voyelle a courir trop h^tfe, 
Ne foit d une voyelle en fon chemin heurt6e. Art poetique. 
For which reafon Jiy a^ can never be ufed in poetry : // £/i hath 
been ufed by the Poets 'and Orators in ah affirmative fente.nce, to 
denote the exigence of an objed, in the fame fenfe and fignifica- 
tion^. as // jr^ in profe, as, 

II eft un heureux choix de mots hanxionieux^ ' ' A 

Fuyez des mauvais (bns le concours odieux. Boileaa,anPom- 
Thi^ poetiok turn hath pafied into profe^ but generally in a ne-i 
gative fentence, though not without fome reftridlion ^ mx Ilf^ejf 
and // rCy a^ are not always fynoniq[iQu« expreflions; that depends 
upon what the negation aflfefts. ^ • 

When the negation fells upon the cxiftencc of the objeflitfclf, 
// tCy J, muftabfolutely be ufed } II n'ejl W6^d foe a fault. 
II n'y a ricn dans ma poche. ^ ^ ] 

11 n'y a pas deux heusls que je I'ai vu; - < 

II n'y a point d'honneur a fe venger d*unefemme« . " 
II n'y a plus de vin dans ma cave. . • 

When the negation falls not upon the exiftencQ of the t>bje<9:, 
but upon the quality or attribute of that objed, // n*eft dr // riy a 
may be ufeid indifferently: 

il n'y a Sn } ^^ P'"^ aimable que la vertu. 

ii?yVpSd:f:=}^--f-'^«^^ 

The following example taken from Moliere, will con&ln the 
truth of this obfervation, 

" Et j'eprouve que pour gagner Ics hommes, // z?*^^ point de 
meilleure voye, que de fe parer i leurs yeux de leurs inclinations; 
que de donner dans leurs maximes, encenfer leurs d€faut5^& ap-> 
plaudir ^ ce qu'ils font. On n'a que faire d'avoir peur de trbp char- 
ger la complaifance; & la maniere dont on les joue a besTu £tre vi-« 
nble, les plus fins font toujours de grands. dupe$ du cut^ de la 
flatterie ; & // rCy a rien de fi impertment & de fi ridicule qu'on ne 
fa(& avalcr lorfqu'on J'aflkifonnc en louangc." L'Avare, Aft. I. 
Scene I. 



a\ 
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ADVERBS. 



AD VE R B S aft either fiagle wordi, or compound adverbial 
exprtffions ; both may foe included in the following clafTes : 
L Of Place. U. Of Time. lU. Of Quantity. I V» Of Order. 
V. Manner. 



Simple. 

ici, here. 

Hlj there ^ 

ded^s, WiMfi. 

dehors, without. 

xkfliis, abeve* 

deflbuS) under. 



loin, 
prds, 



fan 
near. 



I. JJveris of Place. 

Compound, 
partout, every where. 
par iciy this w^y. 
par 11^, that %vay. 
en dedans, intheinfide. 
en dehors, in the outjide, 
en haut, above. 
par deilbus, below* 
dc loin, from afar* 
de pres, cicely. 



n. Adverbs of Time. 



aujourd'hui, today. apreliait, now. 



hier, 
demun. 



yejlerday^ avant hier, before yejlerday. 
to-morrow, apres demain, a/ier to-morrow. 



quel^uefbiS) fometimes. bien-tot, 



jiunais, 
tot, 

i;ard» 



ever, 
foon. 
late. 



toujours, always. 



^ jamais, 

trop ti^i 

plus tard. 



by and by. 
for ever, 
toofoon. 
later. 



III. Adverbs of quantity. 

aflez, enough. de plusen plus, more and more, 

trop, too much. pas moins, not lefs. 

beaoicoup, a great deal, un peu, a little. 

peu, few. tout au plus, at the utmojl. 

moins, lefs. tout au mpins, at leajl. 

IV. Adverbs of order. 

prem?6rcmcnt, firfi. en premier lieu, in the firfl place. 
lecondement, Juondfyy Ike. 



» 



V, Adverbs 
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V. Adverbs of Manner. 

Bien, welL mieux, better, mal, ///. pis, worje,^ en vain, in vain. 
comment,. /wzt;. ainfi, thus. comm% how, txprQs y purpofily. And 
thofe eriding in ment^ commonly fornried of nonjinaf adje£l:ives, 
fuch as the following: polimerit, politely, tendrement, tenderly. 
cruellement, cruelly, prudempnent, prudently. 

. Remarks. 

I. Tiie adveri>s of order, are formed from the iHimertl adjec- 
tive feminine, premiere, feconde, by adding /v^xi/, premidref^^^/, 
kcotidtment\ all the other fiumeral adje£iiv^ of order end in e 
4iiute, and are of both genders, adding ment forms the adverb ; 
troifieme, xroxtihrntmenty thirdly ; quatrieme, quatridmew^»^j 
fourthly, &c. ' 

II. When the mafculine nominal adjedHve ends wiih a vowd, 
the adverb of manneris formed by addine mint: as, poli, poU* 
jnenty politely 'y r6folu, r€[Qiument, re/olut^y, agrfiable, agr6able- 
ment, agreeably. In the nine fdlowing adverbs, an acute accent ^ 
is put over the /, before ment; commcwe, oommod^ment; com- 
mune, communement; 6norme, 6norm6ment ; exprefle, exprefTe- 
ment; impunement, obfcurement; precife, pr^ii^ent; profon- 
de, profondemcnt ; profufe, profuf^ment. 

Note, When the adjecSiveends in i oru; tome authors form the 
adverb from the feminine adjeftive; vrair, vraionent, ingenue, in- 
genu^mcnt ; the academy is contrary to them, except in the adveii> 
gaiement^ they write vra/oient, in^^nament. 

HI. When the mafculine adjeftive ends with any confonant but 
nty tlj.e adverb is formed ,n6t from the mafculine, ..but from the 
femiAin^ adjedive, by adclihg ment. Examples ; 

AdjiHives. 
* ■ 

Mafi. Femin. Adverbs. 

Wane, blanche, blanchement. 

bon, bonne, bonnement. 

Chretien, chretien'ne, chr0tiennement, 

cruel, • crudle, cruellement. 

grts, ■ : j^raffe, graflement, 

groflier, ; grpflidre, grolfierement. 

pardl, /"pareille, pareillement. 

IV. When thcadjeiiive mafculine ends in a/, «/ is changed 
lAlo m.y be£9re mnt. £icaiif^es : 

Adje^ives, ' '" Adverbs^ 
conftant, ^ CQnftaflamcnt, conjlantly. 

confequent, conf^quemment, €onfequently. 

■prudent, prudemment, prudently. 

impertinent, ♦ impertincmmen^ ., . impertinently, 

H -Ad"^ 



f. 



t% ADVERBS. 

Adjilfivts. Adverbs. 

ot>ulent, opulemment, cpulenth* 

fiivant, ftvammcnt, karnedly. \ 

fuffifant, fttfBramment, fufficiently. 

furprcnant^ furprenamment, Jurprifittglj. 

Remarls. 

Some words are adverbs in one fenfe, and another part of 
Ipeech in another ; fuch as the following : mal) bieOy que, comme^ 
quelaue, auffi, fi, avant^ encore^ tout. 

Mai is an adverb^ when it affeds a verb* Example : mat fait^ 
ill done: it is a fubftantive in another fenfe -, le mal n'eft pas grand, 
the evil is not zreae. 

Bien^ adverb of manner^ modifying an adjeflive or adverb, fig- 
nifies, well, very. Example : bien fiit, well done ^ bien tard, very 
late. There is a difference in the fenfe, when bien is placed before 
or after fome other adverb \ bien zfftZj/ufficienth i aflez bien, well 
enough I bien moins, much lefs ; moins bien, lefs well; bien fort, 
. veryfironf ; fort bien, veiy well. 

Bien^ is alfo an adverb of quantity or number, iind fignifies 
really^ much ox many ; it is ufed as a coUeSive word, and in that 
enfe, reauires the prepofition de^ and the article, when the obje£l 
of its collection is a fubftantive. Examples : bien de Teau, much 
water ; bien des amis, many friends. It is alio a fubftantive : le 
bien & le mal, the good and evil 

comme^ Adverb, fignifics how ; voyez comme il eft furt)ris, fee 
howfurprifed he is! comme a conjundion, fignifies as ; il 
eftrefpedbblecommejugei mais comme t^moin ilcft 
r^ufable. 

quelqucy Adverb, fignifies however i quelaue puiffant que vous 
foyez, however powerful you may be: quelque^ adjeCtive, 
i^gtix&tsjome ; quelques waxxs^ fome friends, 

$u(Jiy Adverbyfignifies, as\ au^H grand que vous, as great as you: 
ituffi conjupdion, fignifies therefore^ aljo \ c'eft une chofe 
de confequence pour moi, auili vous ei\ ferai-je tres-obli-' 
g€i it is a thing of tonfequence to me^ therefore I Jhall be 
much obliged to you for It '^ vous allez ^ Tilglife, & moi 
aufil, you go to churchy ana I alfo, 

ft^ Adverb, fignifies yj ; il n^eft pas fi riche que vous, he is 

not fo rich as you : ft conjunAion, fignifies i/j fi vous 
voulez, ifym will. 

avantj Adverb, fignifies deep, far ; bien avant en terre, very deep 
in the ground 'y vous Ites alletrop avant pour reculer,;^^ 
are gone too far to Mire: avant prepofition, fignifies be^ 
fore J avant midi, before noon. 

exprisy Adverb, fignifies on purpofe; je le fais exprds. I do it on 
purpofi: expris fubftantive, fignifies an exprejS]^ il pft ar* 
nyt wx exprtSy an exprejs is arrived. 

encQife^ 



\ 



ADVERBS. 
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encore^ Adverb, tignxfits again^ yet •^ ditcs encore cAz^/ay that 
again ; n'avez-vous pas encore fait ? have you not yet done ? 
encpre^ conjunction^ fiipifies, neverthelefsj as in the fol- 
lowine; phrafe ; je Tai pn£ long-terns, encore ne me Ta-t-il 
accorae qu'en erondant, Ih^e entreated him a long ttme^ 
and never thelejs he has granted it me only in grumbling ; it 
is in that fenie only, that encore is a conjun&ion ; in any 
other it is an adverb. 

tout^ toute^ Adverb, fignifies quite ^ entirely \ W eft tout furpris, he is 
quite furpri fed \ elle eft toute ^ vous, /he is entirely yours : 
It is to be obferved, that tout adverb, takes an e mute with 
a fubftantive feminine, lingular, without ever taking an 
X with a plural. Ex. Elles font toute £tonn6es, they are 
quite furprifed. Tout is moreover an adje£^ive, and a 
lubftanti ve % tout le monde, every body } le tout, the whole. 



CHAP- VIL 



PREPOSITIONS, 

There are 3+. 



APr^s, after. 
avant, before. 
i, to^ at. 
aveCt with. 

chez, at the hmfe ef^ among. 
contre, ^ againft^ contrary to. 
dans, into^ in. 
de, vf%from^ with. 
depuisy Jineoj after. 
derrim, behind. 
dds, dis ce tems»ll, even then. 
devanty before. 
durant, during. 
cm, ;», like J as. 
cntre, between. 
cnvers, towards. 
cxcepte, except. 



hormis, bejides^ unkfs. 

hors, favoj out. 

malgrS, infpite of. 

moyennant, by the means of. 

nonobftant, notwithftanding. 

outre, bejidesy alfo an my.beyond^ 

par, by. 

parmi, among. < 

pendant, while. 

pour, for^ in order. 

fans, without. 

felon, according to. 

fous, under. 

fuivant, in conformity to^ follow 

fur, upon. ling. 

touchant. concerning. 

vers, towards. 
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AFIN» in ordery to the end* 
ainii, thus^ the fame as, 
attendu, en account of^ on ac- 
count that, 
au mmns^ at kaft. 
a moins, unlefs. 
au refte, as to the reft. 
auffi, altho\ likewifey therefore^ 
for that rei^on^ 
B 
bienque, altho\ 

C . 
car, for. • ~ ' 

cependant, neverthelefs^ mean 

while. 
comme, as^ Itke^ becaufe. 

• D 
daiJleurs, bejides. 
dautant que^ in ds much as^ in 

as much that. 

de pliWf moreover. 

des que^ Vf*^^ ^^^^ limiiihat\ 

Hone, tJien^ therefore., 

du refte, however ^as-to the refl, 

encore, yei : again, ov^r again, 

;idvcrb. 
enfin, in flwrty dt laji^ 
entant que, conjijdercd as. 



&, ana. 



J 



Jufque. fifaras^even to, 
Lorfque, when. 



M 
ouiis,. but, 
meme, even, fo much. 

N 
n6anmoins, yet, neverthelefs. 
\f\\, mr. 
nonplus, neither. 

O 
ou, or : ou, where, adverb, 

' P 

parceque, becaufe. 
parconfequent, confequently. 
partaiit, ofcourfe. ,- 
pour que, in order Ho, becauje. 
pourtant, however. 
pcnirvu que, provided that. 
puifque, ftnce. 

quand, when,altho^, 
quant, as to, 
quoique, aliho\ tho\. 
que, thati^ but, nnlefs, 1cafi,as^ 
than,fitice, namely^ 

fauf, jave, except. 
favoir, viz.. namely. 
(i, //, whether. .,. 

foit^ wliether^ 
fur tour, efpecially. 

T 

tandifque, while. 

tant, tantque, as long as, as of^ 

ten as. 
taniot, fometimes, one while. 
toutefois, however. 
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i. 



Remarks, 



CONJUNCTI 0,N S. 6i 

Remarks, 

The ufe of que Is fo frequent, that it equals, or perhaps exceeds, 
that of all the other conjun<aions put together. It leads the fenfe 
to its pcrfeftion, being always placed between two fentences, the 
firft of which is expreiled in fuch a manner, as to require another 
to make up a compleat propofition ; as it connedts the fenfe by 
a great diverfity of ideas, it has various fio^nifications ; the moft 
part of which are the following. I. That. il. But, or unlefs. III. 
Lcaft. IV. As. V. Than. VI. Since. VII. Namely, which 
may be explained as follows. 

I. In a narrative fentence que joins two anions. Ex, Je dis que 
celaeftvrai, I^ fay that it is true -y il veut quej'approche, he will 
have me come near. It is often underftood in Englilh. 

II. In a reft:ri£tion to a (ingle negation, que conne(S):s affirma* 
lively what follows it, and is tranllated hut ox only ; Ex. Je ne vois 
que vous, I fee none but you j il ne fonge qu'a bien vivre, he thinks 
only to live well. 

. III. Afier a fentence fully negative, que conneds byreftri<9ion 
to it, and requires the following verb to be in the (ubjunftivc nfiood 
with ne before it, though not expre&d in £ngli(h ; and it is traaf- 
lated unlefSy or but, £x. 11 ne viendra pas que vous neTinyitiez, 
he uoiU not come unlefs you invite him ; il ne fait rien qu'il ne le ^te» 
he does nothing but he fpoils it, 

IV. After verbs that imply caution, dread or fear, que is tranf- 
lated lefiy and as the following action is never pofitively aflqrted; 
the verb is in the fubjunc^ive mood, with ^/^ before it ; not exprefled^ 
in Englifh. Ex. Je crains qu'il ne me trompe, I fear lefthejheuld 
deceive me y nous avions grand' peur, la B^ate & moi, que le Licentie 
ne mourut en teftant, we were in great fear ^ the devout andmyfilf^ 
lejl the Canon Jhould die in making his will, Gil Bias, Liv. II. c 2. 

V. In a comparifon of equality, or in diminution by negation, 
que conne<^$ the things compared, and is tranflated as, Ex. La 
Icience eft au^ delirable 4^2/^ la richeile ; mais I'une n'eft pas (i re- 
cherchee que. l^autre, knowledge is a$ deferable as wealth ; but one is 
notfo muchfoHght after as the other ^ 

VI. In a comparifon of fuperiority or inferiority, either as to 
I. time, 2. nupiber, 3. quality, 4. or manner of ddng, ^^^ is tranf- 
lated than. Examples : Je Aiis plutot arrive que vous, / arrived 
fooner than you, 2. Vous avez moins d'amis que lui, you havefnu^ 

er friends than he 3. II eft plus habile que vous, he is morejkilful 
than you, 4. Vous avez mieux fait que moi, you have done better 
than I, In all fuch comparifons, there is a verb underftood, which, 
when it is expreiTed, muft in French have ne before it \ though not ' 
exprefled in Englifti. As for Examples : Je fuis arriv6 plutot que 
vous n'etes arrive, I arrived fooner than you did \ vous avez moins 
d^amis qu'il vC^n a, you have fewer friends than he has \ il eft plus 
habile que vous n'etes, he is morejkilful than you are ; vous avez 
mieux fait que jc ne croyois, you nave done better than I thought. 

VII. ^e 
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VII. J^«^ in the fignification oi depuis ^ue. is tnndzttd Jtnce. 
Example : Combien y a-t-il que vous etcs id r how lon^ is itjtnce 
you have been here ? combien y a-t-il que vous n'avez et6 k Lon- 
dres ? how long is itfinceyou have been in London ? 

VIII. As the vtrh /tre generally joins an attribute to a fubjedl, 
both the attribute and fubjed are oftentimes exprefled, either by 
two fubftantives, two infinitive moods, or two fentences ; it is an 
elegance in French to invert the order, and place the attribute and 
fubje<^, with fue between them both, after the verb, with the in- 
definite pronoun rr, as nominative, referring to both attribute and 
fubjed: thus, indead of faying in the natural order; Tavarice eft 
un d^teftable vice, avarice is a deUjlable vice ; it is much more 
elegant to ufe the inverfion and fay ; c'eft un d6teftable vice que 
Tavarice ; que^ if exprefled in Englifh, will be tranflated namely ; 
it is a detejiable vice^ namely ^ avarice. C*eft mourir que de vivre 
fans amis, it is to die^ namely^ to live without friends j c'eft fairc 
du mal k tout le monde que d'etre coupablc d'ingratitude ; it is 
to do harm to every body^ namely ^ to be guilty of ingratitude ; c'etoit 
le d6grader que de raffoiblir, // was to degrade him^ namely^ to 
weaken him. Grandeur des Rom. Chap. II. p. 20. Paris Edit. 

Note. In the above examples the infinitive mood which follows 
ipUy muft have the prepofition de before it. 

IX. ^e is ufed in the fignification of cependant. Example : 
Et Ton pourroit crever qu'il n'en branleroit pas. Moliere TAvare. 
And one might Jlarve^ yet he would not be moved^ 

X. ^e lupplies the place of the conjundions made up of que^ 
viz. I. Qpoique, 2. bienque, j. pourvuque, 4. amoins que, 5. jui- 
qu'ik ce que, 6. foit que, 7. ann que, 8. encore que, 9. pour Que^ 
which conneding by fuppofition require the verb to be in the lub* 
jundive : and the following, i Puifque, 1. lorfque, 3. des que, 
4. tandifque, 5. parceque, 6. dautantque, 7. comme, 8. quand, 
9. fi ; which conned^ing by afllirmation, require the indicative ; 
except when que (lands for fi ; in which cafe it requires the fub- 
jundtive : therefore when feveral fentences are to be conneded by 
any of the above, the conjundion is inferted once, «nd inflead of 
repeating it, que fupplies its place before all the fucceeding fen^ 
tences : few examples will make this clear and evident. 

Si vous voulez apprendre cette langue & que vous tyez envie 
de r^crire corredtement, il vous faut raire attention ^ ces obferva- 
tions ; quoique T^tude en foit p^nible, & qu*il y ait dti d€gofit. 
Vous reuflirez pourvuque vous vous y preniez bien, & que vous 
ayez de la pcrfiSverance. 

Puifque vous etes ici, & que vous n'avez rien de mieux ^ &ire* 

Lorjquevous fcrez leul, & que vous ferez ^ loifir. 

Comme vous etes honndte-homme, jc qu'on vous connott pour 
tel, vous n'avcz rien ^ craindre. 

NotCy ^e requires the verb to be in the fame mood as does 
the conjundtion for which it ftands,^ except iorfi. 
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CHAP. IX. 

1 PARTICLES. II. INTERJECTIONS, 

I. T>ARTICLES being cxpreflive of a particular turn 
Jl which the mind gives to ihe difcourfe ; or the fenfe in 
which words and fometimes phrafes are to be taken, are divided 
into feven clafles ; denoting, 1. AfTertion. II. Admonition. IIL 
Imitation. IV. Exhibition. V. Expletion. VJ. Reftridioh. 
VII. Command, Reproach, Wi(h, or Admiration 5 they may 
be explained in the following manner : 

I. Particles of ailertion are affirmative, negative, or doubtfuL 

Affirmative, Certes, truly ; oui, ye5\ fi, fi fait, yes. 

tton^ is oppofite to oui ; both are abfolute. 

Negative, Ne, pas, not\ point, not\ plus, no mon; nenni, nQtfo\ 
gueres, feldom^ not muchy not many; non fait, noi 
non, no ; goutte, not a dr$py with voir or entendre. 

Doubtful, Peut-£tre, perhaps ; voire, trufy. 

Remarks. 

To make a negation, two negative particles are ufed in French ; 
ne always before the verb, pas^ pointy plus^ gueres after it ; but each 
of thefe particles has its degree of negation. Ne pas is fimply ne- 
gative; ne plus denott9 ccmtioni ne pointy total prohibitioa : n^ 
guereSy diminution. Examples : 

11 ne viendra pas : Me will not come. 

II ne viendra plus : He will come no more. 

II ne viendra point : He will not come at all. 

II ne viendra gueres : He will feldom come. ^ 

11 ne voit goutte : He fees nothing. 

11 n'entend goutte : He hears nothing. 
The aqjediives aiuun^ nut ; the pronouns ^^^^;!i^. Hen ; the ad- 
verbs Jamais J nullement; and ^i^withyii/r^^ being negative, form 
negations with ne without pas^ plus^ ot point. Examples : Ju^ 
cun homme /I'eft infaillible : No man is infallible. Nulle femme 
n^eSt exempte de foibleiie : No woman is exempt from weaknefs. 
Perfonne ne peut toujours r^ndre de foi : No one can always 
anfwer for himfelf. Rien ne fauroit r^compenfer de It perte de U 
, Imputation : Nothing can make amends for the lofs of reputation, 
fe ne ^msaue faire a cela : I can do nothing to that. Je ff'ai que 
faire k preient : I have nothing to do now. Je »'ai giu faire de 
vous dire : I have no need to tell you. Vous xr'avez que faire de 
))0cher la t£te, & de me faire la gnmce : You have no occafibn 
to nod your head, and make qioutlM at aic« Mbliere, George 
J^andin, Aft. U. 5.11. 

Non^ 
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Non^ IS abfolute ; it is the oppofite to out and y7 ; as nenniy nm 
fait^ nonferat^ arc to fi^ ft fait^ fif^rai ; as in this example from 
Moliere, TEcole des Fcmmes, A(a I. Scene IV. 

Arnolphe. 
Qiicvois-jc? cft-ce? out. 
]e mt trompe^ nenniyfi fatty nofty c'eft lui-memc. 

Note^ Sty as a p2rx\c\t, Ji fait yjiferai^ ne/ini, nonferai, nonfait^ 
are familiar and vulgar. There are two other ^, one an adverb, 
the other a conjun6tion. 

Peut-etre denotes doubt, in examples like this : 

Cleante. Aurie7rV0us autre penfee en tStc ? 

Orgon. Peut'Stre. Moliere, TartufFe, Aft. I. Scene V, 

^^ joined to Peut-etrSy makes up a compound conjundbn. 
Example : Peut-etre que cela eft vrai : perhaps this is true. 

Voirey is obfolece in profe, but ufed in burlefque poetry. 

II. Particles of admonition ferve, i. To excite : courage, have 
heart y alerte, quick ; 2. To prevent : gare, have a care^ take, car e^ 
hda, enoughyjhp ; chiit, fte, st, hujh, 3. To direft domeftic ani- 
mals, as lui, dia, geeho. To call , hem, hem, halloo : to flop j tout- 
hczUj foftlf. To take leave, adieu, farewel. 

Vous me coupez, barbier, tout-beau ! 
Oui, le poil, repond La Fontaine : 
Mon poil eft done cette femaine, 
Audi fenijbie que ma peau. DeCailli. 

III. Thofe of imitation are defigncd to reprefent the cry of ' 
animajs, or the foui^d produced by the meeting of two bodies, 

*fuch as eric, crac, tic, tac ; chee, pouf. 

IV. The cxhibitive particles (hew, and as \t were, prefeot an 
objcft : there are four ; ci, here ; li, therey vblri, here is ; voil^, 

'there is. The two laft being formed of the imperative mood of 
voir^ and ci, la, retain the government of the verb : therefore when 
the objeft which they exhibit is a pronoun, it muft be fuch as is 
governed of a verb, and phced! before it ; when it is a fubftantive, 
it is placed after it. Example : Foila Thomme, le voila. More- 
over voila refers to fomething antecedent or diftant ; void, to 
fomething fubfequent or near at hand ; thu« in the Britannicus 
of Racirie, Agrippina, after giving Nero a detail of the means by 
which ftie brought him to the throne, and going to relate the in- 
gratitude of his behaviour, fays to him, 
C'eft le finc^re aveu que je voulois ydus faire, 
FiOfila^ tous mes forfaits. En void le falairff. AS IV . S: JI. 

V. Expletive particles 'ferve only to fi!f up, and accompany w- 
pther word, which commonly is an interjection, a pardclfe, oi*a 
conjunftioh. The niimfter of them is not great, tnerc are not 
inany more than thefe four, /<?, lAJ, biefiy fuSy ufed as in the Mr 
lowing examples : 

Ofay interfit de belle-mere a part, que te femblc, ^ toi, de cette 
perfonnc? 

Now, fettiiu; Ac Stepmother afidc, irhat think you of that 
pcrtbrt? Moi^re^ f AvRpe^ Ad, IV, Scene HI, 
^ He 
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Hebien, qu'cft-ce, Frofine ? Well, how is it, Frofinc ? 
Orfusj nous voili bien : Now we arc right. Moliere I'lai-' 
pofteur, Ada. Scene z. 
Sm^ que de ma maifon, or forte de ce pas. 
Come, get out of niy houfe immediately. Moliere, Ibid. Ad 5 » 
Scene 6. 

VI. Re(trifiive, there is but one, that is i^, which afFeds fub- 
fiantives, by reftraining their idea to denote in the fingular, an * 
indeterminate portion or quantity of a whole ; and in the plural, 
an indeterminate number of objeds: as for example: J'aidel'eau, 
du pain, des livres : I have fome water, fome bread, iome books '^ 
in which fenfe fubftantives have no article in £ngli(h;. buwin 
' > French the particle with the fingular article /^, never with &, and 
, ' the plural les is contrafted into?2/, desy as in the above examples ; 
unlefs an adjedive precedes the fubftantive, or the fentence be 
negative; then the article is omitted, but not the particle: as J'ai 
<f^ bonne eau, ^'excellent pain, de beaux livres. II n'a plus d*tn- 
nemis. Thus de as a particle, denotes reftridion and nothing 
. more : as a prepofition it denotes an idea of relation, expreifive of 
origin, feparation, means, quality, or circumdance. 

V II. In the feventh and laft clafs, there is only ^ue^, which, as 
a particle, is expreffive : i. of command : ^e cela foit fait : Let 
this be done. 2. of reproach : ^e nc parlez-vous ? Why don't 
you fpeak ? 3. of wi(h : ^e Dieu vous benifle : May God blefs 
you. 4. of admiration as to the number, quality or manner of 
doing, by which it afFeds, 
I. fubftantives, ^e de baifers au fortir de ces lieux 

Re^ut Vert- Vert ! GreJJet. 
^. an adjcdive, ^e cet homme dkfavant ! 

How learned that man is ! 
3. an adverb, ^e vous avez bien fait ! 

How well^you have done ! 
O foupirs ! O refpeft ! O ^a'il eft douxde plaindre 
Le fort d*un ennemi quand il n'eft plus a craindre ! 

Corneille, la mort de Pompee, A&^. Scene i. 
Note^ Sometimes the fubftantive, always the adjeftive and ad- 
verb afFeifted by fue^ are placed after the verb ; which often occa- 
fidns a diflSculty. Example : ^e les richeffes caufent d'embarras! 

II. InterjeSfions, 
Thefe being expreffive of different fenfations, and interior mo- 
tions which affe£l: the foul of the fpeaker, are : L Exclamative. II. 
Acclamative. III. Imprecative. 

"> I. Exclamative interjedtions denote a fenfation : 

I, OfPleafure, as: ah! aih! hihi! O! 
Ah le brave gar9on ! voila parler comme un oracle. Moliere« 
TAvare, Acti. Scene c. 

a. Of Grief: helas f O! quoi ! 
Quoi ! nous vivons,& Vert- Vert vapartir! Greffet Vert- Vert. 

3. Of Chagrin: ch! dame I 

I f. Of 
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4. Of Invocation : oh ! O ! 

5. OfStirprife: hahi, oilJiife. 

6. Of Impatience : ouf, ha. ♦ 

II. AcclaAiativ6 eicprcfs a fentiment : 
. I. Of Approbation : bon, tivat. 

Harpagon. Bon : voila bien parle, cela : Right, that is well fai J.- 

Molierc TAvare, Aft. i. Scene 5. 

2. Of Rebuke : fi, pouas. Example : 
Fi, ne m'approchez pas, v6tre haleine eft empeftfe : Fye/dbn^t 
come near, your breath is peftiferous. Pouas, vous m'englou- 
tiflez le coeur, parlez de loin, fi vous voulez : Pooh, you uiflFo- 
cate me; fpeak at a diftance, if you pleafe. 

Moliere, George Dandin, Aft 3, Scene 7. ,^ 

3. Of Defire: bis, encore. / 

4. Of Excitement : xtkc. , ■^'" 
c. Of Benevolence : amen. 

JII. The imprecative are thofe nervous words, too often utter- 
ed by petulant youth, and more commonly heard from theruftic 
vulgar ih the ftreets ; thefe are, jarhi, ittiardi, morbleu, diable, tii- 
bleu, pefte, foufFre, cadedis, facreblcu, vcntrcbleu, teftiguienne, 
jarniguenne, ventrcjguenne, &c. &c. The ufe of thefe is not very 
polite, fonie bf them are even very indecent, but they make part 
of the langudgc. 
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PART II. 



C H A P. I. 

4 

Occafions wherein the Article is omitted before 

Subjiantives. 

» 

TO underftand thefc rightly it muft be confidered that fub- 
(lantlves reprefent their idea in a general, fpecifick, or indi- 
vidual fenfe. 

The general fenfe is the fubftantive in its moft extenfive idea, 
not circumfcribed to any fpecics by any epithet or adjeftiye ; as for 
example: virtue^ table^ Juppofttion. Thcjpecifici fenfe i^ when the 
general idea is retrained to that particular fort fpecined by an epi- 
.thet, which is commonly a nominal or verbal adjeftive ; as chrif- 
eian virtue^ fquare table ^ falfe fuppofition. The individual fenfe is 
the fubftantive ftill more narrov^ly circumfcribed, by an epithet 
that diftinguifhes each particular obje£^ included in the fpecies ; 
that epithet is expreflcd either by a numeral or pronominal ad- 
jective, as an hepoick valour, your fquare table ; or clfe that in- 
dividual fenfe is exprefled by a relative pronoun introducing an 
incident phrafe, explicative or determinative of its antecedent ; 
the falfe fuppofition which hath been made ; the man who does not 
obfcrve the laws is unfit for fociety. This being underftood, 
the application of it, to know when fubflantives in French admit 
of, or reject the article by la^ les, may be reduced to the follow- 
ing obfervations : 

Firft, When a pwepofition with a fubftantive taken in either a 
general or fpeciiick fenfe, denotes, i. the inftrument or means of 
an aftion ; 2. the object of a collective word ; 3. an adjeftive 5 
4* an adverbial expreffion, the article is omitted in both French 
and Englifti ; as in the following examples ; 

I. The means of an aClion. Puni ^^mort : Puniftied with death* 
Accable de vieilleffe : CruQied with old age. Rempli de vin : 
Filled with wine. 

t. The obje<ft of a colledive word. Moins rfi? richefles : Left 
riches. Plus de fatisfaCbion : More fatisfaCtion. Beaucoup 
i/'amis : Many friends. 

3. AdjeSive expreflions. Table de bois : A wooden table. 
Moulin a vent : A wind mill. Pierre a fufil : A flint ftone. 

4. Adverbial expreflions. AUcr^pied: 10 go on foot. Arriver 
de nuit : To arrive by night. Vivre en paix ; To live in peace. 

1 z ■ * Secondly, 



Secondly, In a defcripdon, and in the vocative cafe. Sstaflv- 
^les : Bois, pr6s, champs, animaux, tout eft pour fon ufajge, 
^oileau. Sat. 8. Woods, meadows, fields, animals; every thmg 
is forhisufe. Soldats,faitesvotre devoir: Soldiers, do your duty. 

Thirdly, When a fubftantive is ufed adjeArvely. Examples : 
II eft Roi : He is King. De Filie qu'ellc etoit, ellc eft devenue 
femme. Ma mere fe fit femme de chamhre^ & mon pere ecuyerm 
Gil Bias. 

La peur d'un vain remords trouble cette grande ame. 

Elle flotte, elle hefite, en un mot elle t& femme. Racine, Athalie, 
Aft 3. Scene 3. 

Fourthly, After the verbs avoir, faire, prendre, and a few more $ 
^hen thofe verbs, with a fubftantive, prefent a fitualion, or an 
aftion, which no verb can rightly exprefs. Examples ; J'ar peur r 
I am afraid. J'aifoif: I am dry. J'aifaim: I am hungry. Faire 
peur : To frighten. Faire face : To front about. Faire rage : 
Toftorm. Prendre garde: To take care. Prendre feu: To take 
fire. Prendre part ; To take a part, &c* 

Fifthly, As pronominal and numeral adjeftives denote alwairs 
an individual epithet, and precede their fubftantive, they take tne 
place of the article, in both French and Eneliih. Examples : 
Mon livre : My book. Quelque homme : Some man. Tout 
homme : Every man. Note^ when tout fignifies j//, the whoUy 
and is joined to a fubftantive, the article follows always tout, Ex. 
tous les hommes : All men. Tout le monde : All the world. Un 
ami : A friend. Cent ennemis ; An hundred enemies. Quinze 
mille francs : Fifteen thoufand livres, N$te^ If befides the nu- 
meral adjeftive the individuality is denoted by a relative pro- 
noun, or underftood by the circumftances of the difcourfe, the 
article takes place in both French and Englifli. Examples : 
J'aurai les quinze mille francs que je demande ? Shall I have the 
fifteen thouiand livres I aik ? 

Sixthly, In the fuperfcriptiori of a letter : 

A Monfieur, 
Monfieur^ ••»••• ^yg fourdiere^ 
Fauxbourg faiat Honore, 

A Paris. 

Except in the above fix occafions, every fubftantive taken in a 
general or fpecifi^c fenfe, is preeeded by the article in French, 
though not in EngliftK The following paragraph is chofen to 
make the difference between the two languages evident in this 
particular. 

*^ Ici la pudeur combat, 1^ c'eft I'infolence y ici la pudicite, la la 
debauche : ici la droiture, m la mau vaife foi : ici la pi^te, la le crime : 
ici la fermete, la la fureui" : ici I'honneur, la Tinfamie : ici le devoir^ 
la la pafilon. D'une part font F^quite, la temperance, la force, la 
prudence, toutes les vertus armees contre I'iniquit^, contre la lu- 
bricite, contre la l^chete, contre la temerity, contre tous les vices : 
& pour toot direenfin, I'abondance eft ici en guerre avec la difette, 
la raifon avec raveuglemem, la iiageilc avee la folie \ I'efperance la 

plua 
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plus jude avec un defefpoir total. IV. Catalin. Orat. tranflated 
bytheAbbed'Olivet. 

When the individuality of a fubftantive is exprefled. cither by 
a fuperlative degree, or a relative pronoun, exprefled or undef- 
ftood by the context, the article is inferted in both French and 
Englifh ; when in the fuperlative degree, the adjective is after tha 
fubftantive, the article is repeated before the adjedlive. Examples : 

L*efperance la plus jufte. La plus jufte efperance. 

L^homme qui vous a parle. Le Roi va au parlement. 

The man who fpoke to you. The King goes to the parliameftf. 

Speaking of a<Strefles, or debauched women, the article /j is put 
before their proper name, exprefling the fpecies by an individual 
of it ; we fay : la Lecor, la Camargo, la Paris. 

Subftantives taken in a parttal fenfe have the article, unlefs ait 
adje£l:ive precedes. Ex. Donnez-moi de I'eau, de bonne eau. 

All chorogr^phics have the article ; TEurope, Tltalie, Ja Bour-- 
gogne. The chorographic nouns of regions, empires, king- 
doms, and provinces, have it not in Englifh, Europe, Italy, 
Burgundy. See page 1 2 . 

^ Some Italian proper names of poets and painters have the ar- 
ticle ; as le Tafle, TAriofte, le Dante : le Titien, le Carache, 
&c. the words poet, painter, are underilood. It is the fame 
with the holidays which go by the names of common nouns, or 
thofe of perfons, as TAfceniion, la iTouflaint^ la Nativit6, la 
Circumcifion : La St. Jean, la St. Michel :• The words Fete de 
are underftood. 

The article is repeated before adje£lives expreffive of qualities 
incompatible in the fame obje£l, as in the following examples : 
Z^j jeunes et les vieilles femmes aiment qu'on les trouve belles : 
The young and old women love to be thought pretty, Les 
grands et les petit3 hommes aiment les agr6ables Dames : Tall and 
little men like agreeable Ladies. 11 n'y a guere de reflemblance 
entre les modernes et les anci^ns Romains : There is not much 
likenefs between the modern and the ancient Romans. But 
when the different qualities may center in the fame obje£l, the 
article may not be repeated, Les belles et cbarmantes fleurs de 
nos Jardins : The beautiful and charming flowers of our gardens. 

Infinitive moods, every part of fpeech ufed fubflantivdy, and 
adjedlives exprefling an epithet that makes of a common noun a 
proper name, have the article. Examples : Le boire, le man- 

fer, le je ne fais quoi. Le pour & le contre. Le oui & le non. 
,es fous inventent les modes ; les fagcs s'y conforment. La 
jeune Philis. Le vieux Lucas. Alexandre le grand. 

Numeral adjectives are ufed in French without the article, to 
particularife a king among thofeof the fame name, and to quote the 
chapter of a book ; whereas the ordinal number and the article is 
ufed in EnglKh. Examples : George trois, Louis quinze : George 
the third, Louis the fifteenth. Au premier livre de la Genefe, 
chapitre quatre ; In the firfl book of Genefis, chapter the fourth. 

Gender. 
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Gender of Subjlantives. 

As there is no neuter gender in French, every objeft is eitlicr 
mafculine or feminine. To diftinguifh the gender of fubftan- 
tives, they n?uft be confidered by the objeft which they repre- 
fent, which is cither a Subftance, a Mode, or an A(9:ion. 

Modes being the qualities of objects, confidered abftrafiedly 
and as exifting by themfeh'es, are formed of adjeftives, and are 
of the feminine gender : as, Grandeur, longueur, juftice, ^quite,. 
piete, terveur. No exception but heuvy happinefs, with its two 
compounds bonheur, malheur. 

Actional fubftantives are the refult of verbs, but we muft alfo 
confider as fuch every noun that hath an adlion for its principle, 
though there be no verb to exprefs that aftion, as incenaie^ part- 
cide^ crime. 

When adional fubftantives end in any termination but iotij 
foTiy or e mute, they are of the mafculine gender. Examples : 
Commencement, projet, abus, foup9on, feniiment. Except />/, 
toux^ 

When they end in ion^fon^ or ^ mute, they are of the feminine 

Sender. Examples : Compofition, fupplication, comparaifon^ 
emangeaifon, raifon, connoifTance, prevoyance, courfe, marche. 

Exceptions in adlional nouns ending in / mute. 

ice^ Exercice, indice, office, facrificc, fupplice, fcrvice, pre"* 

judice. 
erce^ oc£i Commerce, divorce, negoce. 
de /V, Paricide, homicide, fuicide, incendie. 
age, Alliagc, carnage, hommage, partage, badinage, Ihan* 

age, ravage, brigandage. 
igey Prodigc, vertige, "preflige. 

angey Change, echange, melange, fongc. 
/f, Branle, ibuflc, monopole, icrupule. 

me^ Calme, ckarme, vacarme, crime, regime. 

tie, Je^nc, prdne. 

fque^ gne, Rifque. Regne, figne. 
bUy Comble, trouble, oprobre* 

tUy cre^ Miracle, maiTacre, facre. 
rey drey Miniftere, leurre, murmure. Ordrc, defordre* 
tre, Defaftre, meurtre. 

te Pretexte, compte, mecompte, conte, doute, incede, nSl 

rite, tumulte. 

Subftances are either the produft of nature, or the works of art* 
Their gender cannot be known by their objeSive difference 
when they denote an inanimate objedJ: ; but by their termination, 
which is either an e mute, or not an e mute. 

Subftances that do not end with e mute are of the mafculine 
gender. Examples : Ratafia, rampart, caffe, miel, lit, fil, pavot, 
roc, fuc, lut, portrait,^ bandeau, couteau, foleil, apparel], fed, 
lieu, toit, miroir, four, contour, coeur, pleurs, champ, banc, bal- 
con, bitcn. 

Exceptions 
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Exceptions for fubftances not ending in / mute* 

tif Harf, pArt. 

/, Cle, mer ; and all thofe in te, tie ; except ete, cdtc, pate, 

y, ^, «, Pobi'ini, fourisy brebis. Dot> mort, Glu. 

aif au. Chair, paix. Peaa, eao^ faux, chaax. 

#«, Fleur, fucur, vapeur, humcur, couleur. 

w, Loi, foif, croix, poix, noix, fois, voix. 

ouy Cour, tour^ buildings amours in the plural, taken for the 

paffion, or the objed* 
arii entf Maman. Dent. 
oa, Le9on, moifTon, either thefeafon or the fruit, and all in 

ion J except baftion, cotilion, pinion ; all thofe \nfon 

when s is preceded by a vowel, except blafon, frifon^ 

oifon, tifon, poifon. 
aim^ Faim, peur, foif> are affeSlions^ and not fubftances. 
aiHy Main. 

Nouns of fubftances that end with two cbnfonants and e mute, 
to make up the laft fyllable are of the mafculine gender. I (hall 
give here but two examples of each combination of that termina- 
tion, but every exception in the lift. 

ble^ bre. Cable, fable, marbre, timbre. 
cky tre^ Cercle, cicle, facre, fucre. 

dre^ Cadre, cedre, fouire^ is both genda-s, but always 
mafculine, when it mieans a man, or a winc^ 
veffel. 
f^ifr^y Trefle, bufle, fifre, foufre, 
ghy gre^ Sdgle, ongle, aigle, vinaigre, tigre. 

p/Sy Pcuplci temple, edifice ; couple, ttvo perfins united 
by kve or marriage ; un couple heurcux : but in 
any other fenfe it is feminine^ unc couple d'oeufs. 
trey vrey Albatre, theatre^ poivre, chanvre. 
prey Vide the exceptions below. 

Exceptions forfubftances ending with two confonants and e mute. 

bky bre^ Fable, Stable, table, bible, gardenoble, chafuble, te- 

nebres, fibre, chambre, ombre. 
ck, cre^ Debacle, boucle, efcarboucle, nacre, ancre, encre, ochre. 
drey Foudre, thunderbolt i poudre, efcadre, coriandre, hydre, 
cendre. 
Jte, frey Nefle, pantoufle, bafre, gofre. 

gUy Regie, iangle, epingle, tringle ;^ aigle, ^minine in he- 
raldry, and fpeaking of the Roman ilandards. 
pley Temple, part of the head. 
trey Dartre, martre 5 fenetre, lettre, huitre, litre, mitre, 

viire, loutre, poutte, montre. 
yrey Chcvre, fievre, levre, couleuvre; livre, a pound 
• weight. 

frtf All thofe in prey arc feminine, as lepre, vepres, capre, 
except pampre, capre, a.fiip\ 

' • Subftancc* 
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Subftances that end with / mute, preceded either by a vowel 
or a diphthong, or clfc by ch^ gfiy 11^ arc of the feminine gender. 
Examples : 

Allee, ond^e, poup6c, bouillie, toupie, rotie, harpie, rue, roue, 
boue, haie, courroie, partie, chaffie. 

che^ Hache, tache, meche, pcrche, corniche, affiche, 
torche, roche, cruche, b&che, mouche, fourehe, 
hanche, manche, a Jleeve. 
gnfj Campagne, montagne, chitaignc, ligne, befogne. 
Jk, Caille, paille, medaille, chandelle, ecuelle, feuille, 
mamelle. 

Exceptions for fubftances ending in e mute, preceded by a vowel, 

a diphthong, or ch^gn^ IL 

ii Collifee, apogee, perigee, maufolee, caducee, trophee. 
chti Panache, bardache, preche, fcoche, jponche, dimaache; 

manche, handle, 
gnej Peignc, cygne, bird. 
Iky Cadrille, fpadille, manille. 
oye, Foyc, the liver, 

^hen a fingle confonant with e mute makes up the laft fyllable 
t4 nouns of fubftances, they are of the feminine gender. Here 
foliow examples of each termination, the exceptions are after 
them. 

bCy Syllabe, barbe, jambe, gerbe, herbe, bribe, limbes, 

dobe, robe, bombe, TOurbe, forbe. 
ie^ Arpade, rade, carde, hardes, moutarde, glande, 

bande, bride, ride, ode, corde, onde, fonde, pe* 

riode, aphrafe, 
//, Agraffe, carafFe, coefFe, grifFe, 6toffe. 
gue^ Bague, dague, langue, digue, tigue, ligue, morgue^ 

6glogue, epilogue, orgue. 
/?, Cabale, cigale, pile, 6c6le, rigole, bouffole,.cafreroIe ; 

mule, a.Jlipper^ canule, fpatule, ^paule, meule, 

toile; voile, aJaiL 
ney Aune, cabane, cannc, foutane, carne, manne, au- 

baine, plaine, lanterne, garenne, futaine, veine, 

chaine, racine, perfonne, fubft. 
pe. Cape, nape rape, carpe, harpe, echarpe, rampe, 

lampe, guepe, ferpe, taupe, trompe, loupe, croupe, 

troupe, foupe, hupe, guimpe. 
^«/, Cafaque, baraque, barque, marque, banque, hypo- 

theque, colique, boutique, brique, relique, coque, 

nuque, perruque. 
fe^ Caffe, taffe, bafe, cafe, caifle, chaife, chaufle, panfe, 

herfe, chemife, dcvife, efquiife, roffc, ardoife, 

choky fyb/i. - * 
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ffy Dattc natte, pa^e, rate, cravatte, bete, belette, fo- 

nette, tere, porre, botte, note, compote, hotte, 

motte, brute, liutfe, traite, meute. 
csy Bcface, face, glace, preface, race, farce, efpece, 

puce, fource, once, roncc, pince. . 
nge, Fange, frange, vchdange, grange, vuidange, lo- 

zange, longe» eponge. 
are^ Arres, barre, mare, tare. 
urey Bure, cure, bordure, moulure, tournure, morfure, 

rupture, dorure, peinture. 
ierSy Bierre, carriere, aiguiere, orniere, matiere, frontiere, 

civiere. 
curfy Bourre. 
ve^ Bave, cave, rave, fev^e, feve, leflive, rive, folive, 

alcove, guimauve, cuve, louve. 
xey Taxe, fyntaxe, annexe ; , parallaxe, I'Academie 

make it feminine, Boileau has made it mafculine. 
Si Saturne a nos yeux peut fnirc un parallaxe. Epitre 5. ver. 30. 
ze. Gaze, topaze, biz^. 

Exceptions for nouns of fubftances when the laft fyllable is made 
up with a fingle confonant and e mute. 

^e, Allrolabe, monofyilabe, lobe, catacombes, globe, lombes. 

ce, Efpace, commerce, pouce; and all thofe in ice: except 
lice, cicatrice, matrice, milice, imrnondices, epige. 

</<?, Camarade, both gemiers, pericarde, code, epifode, exor* 
de, coude, monde, prelude, garde, yo/^/>r, one of the' 
King^s body guards* periode, degree or point to lAjhich a 
thing may arrive, 

fe% GrefFe, office. 

ange, Ange, archange, lange, melange, linge, iinge ; and all 
thofe in ge^ not preceded by n ; except plage, cage, 
rage, page of a book ; marge, charge, auge, auberge, 
ferge, verge, faage, neige, tige, loge, horioge, gorge, 
forge, courge. 

fue^ Collegue, dogue, catalogue, monologue. 
, Role, controle, mole, of mafonty ; preambule, vcflibule, 
corpufcule, crepufcule, branle* faule, moule, to cafi 
in ; chambranle, voile, a <vati» 
ney fnuy Pr6ne, trone, antimoine, patrimoinc, perfonne, pr9noun\ 
and all thofe vafme, 
pe^ Agapes, jafpe, type, prototype, polipe, microfcopei 

telefcope, groupe^ carpe, part of the hand, 
que. Cirque, difque, panegirique, colloque, foliloque. 
fe, Vafe, tarfe, moufle, cabin boy, 
are, Catarre, pharei 
ure, Augurc. 
ierey Lierre, derriere, cimeiiere ; and all tliofe in airCi except 

affaire, chaire, grammaire, paire. 
te, Comttit^ officer i trompctte, the per/on tuho founds it i^ 
and all thofe in . 
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ripade, collefte, fede. 



Jte, >exceptx pefte, veftcy lifte, pifte, pofte, m^inifr^ or th 
V I houfi, 

tttCf J Lno exception, 

v^. Conclave, fleuve, elcvc, convive, 
axe. Axe, fexe^ equinoxe, luxe. 
xe, Bronae, 

Nott, Me, not preceded by / ; re, not oreceded by ai, «, tt, />, 
9ir ; and fhi, whatever combination precedes it, are fo equally di« 
yided between the two genders that the didionary ia th^ oiily fure 
guide. 

Particular Obfervations. 

The names of dignities in both Church and State, have their 
feminine a$ follows : 



In the State* 



Mafc, 
Empereur, 
Sultan, 
Roi, 
prince, 
]Ele£leur, 
Due, 
Comte, 



Fern. 
Imp^ratrice. 
Sultane. 
Rein?. 
Princefle. 
ElcSrice. 
Ducheflc. 



Mafc. 
Vicomte, 
Marquis, 
Baron, 
Seigneur, 



Fern. 
Vicomteflc, 
Marquife. 
Baronne. 
Dame. 



Comtefle, 
In the Church. 

Mafc. Fern. 

J^ape, Papeffe Jeanne. 

Cardinal, *l 
ArchevSque, f 

Eveque, >No feminine. 
Archipr^tre, \ 



1 



uSiiT' l^" """"^ 



In the Law. 






Chanoineilp. 
Prieure. 
Pr^trefle. 
None. 



1 



N9 feminine* 



Mafc. Fern. 

Chancclier, ChanceliSre. 

Juge, No feminine. 

Confeiller, Confeillere. 

Avocat, Avocate. 

Procureur, Procureufe, hiswiffi^ 
j Greffier, Greffierc. 

1 Sergent, 1 

HuifTier, > No feminine. 

Recors, 3 
Note^ Confeillere, Avocate, 

Procureufe, Greffidre, ar^ fai4 

by way of contempt, and in jeft* 

Gouverneur, Gouvcrnante. 
I Mar^chal, Mar^challe. 

II. The p^mes of trades and occupations of men, generally en4 
in ^r, eury or e mute. T^ofe in er^ make their femmine by add- 
ing^ mute to the mafculine : as Boucher, bouch^re ^ perruquier^ 
pcrruqui^re ; as in thefe verfes of BoiIeau*s Lutrin, Cant, i • v. 2 1 5. 
On fe tair, & bien-tot on volt paroite au jour 
J^c nowi 1? fi^m^ux r^oip d^ J^erru^ui^ rAfPO\jr j 



Poyen, 

Chanoine, 

Prieur, 

Pr0tre, 

Moine, 

piacre, 

Soudiacre^ 

Clcrp. 
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Ce nouVcl Adonis a la blonde criniere^ 

Eft Tuniqne fouci d'Annc fa Perruquiire. 

Thofc in eur^ generally change r into yi;; asBrodeur, brodeufe) 
blanchiffeur, blanchif](eufe ; doreur^doreufe^ except aAeur, aftricc; 
protefteur, proteftrice, and a few more. 

Thofe in e mute ferve for both men and women : as Aubergifte, 
peintre, dentifte. 

III. The infinitive mood, and other words ufed as fubftantives, 
are of the mafculine gender : as Lc boire, le manger, le lever, Ic 
coucher. le dormir, le favoir, le oui, le non, le je ne fais quoi. 

IV. All adjeftives fubftantively ufed are of the mafculine gen- 
der ; provided they are not ufed relatively : Lc grand, le beau, lc 
fublime, lemerveilleux, leblanc, lenoir, leverd, I'afur, lebon, le 
meilleur, le pire : when, they arc relatively ufed, they arc of the 
gender of their antecedent. 

V. The metals are mafculine. Tor, Targent, le cuivre, Pairain. 

VI. The elements i two mafculine, letcu, Tair: twofemininCy 
la terre, I'eau. 

VII. The winds mafculine ; except la bize. 

VIII. The feafons mafculine; except automne^ inprofi, 

IX. The words that fignify the parts of the body, and end with 
e mute, are feminine, except le poucc, le coude, le carpe de la main^ 
le ventre, Tongle, le foye. Thofc that do not ehd with / mute, 
are mafculine, as lc dos, le pi6 ou pi<^, lc bras ; except la main. 

X. Thie names of trees, of whatever termination^ are mafcu- 
line : as le chene, le faule, le noyer, &c. 

Tous fes bords font couverts de faules npn plant€s. 

At de noyers fouvent du paiTant infult^s. ' Boileau, £p. 6. v. 1 2* 

The names of fruits are feminine : la Pommc, la Poire, la Noix: 
except le Raifin, le Pavi, ou Pavie, lc Citron, Tabricot, le Marron. 
XL The names of pulfe, pot-herbs, roots, and garden ftufF, 
when they end with e mute, are feminine, la feve, la laitue, la rave; 
except lc concombre ; when they do not, they are mafculine : as 
le pois, le choux, le panais, le navet, le melon. 

XIL The names of fifties, reptils, birds, infe£ts; when they 
end with e mute, are feminine ; not with e mute, are mafculine. 
Examples : La baleine, la truite, la carpe ; le (jiauphin, le brochet, 
legougeon; la couleuvre, lavipdre; le ferpent, Tafpic, le cra- 
paud ; lacorneille, lagrue; except tf/^/^j lecorbeau, Ichibou, 
le faifan ; except la perdrix ; la mouche, Tabeille, la gv^pe, 
Tarraignee, la chenille ; lc frSlon, le taon, le papillon,. 

Tel par fa pentc naturclle. 

Par une erreur toujowrs nouvelle, 

Quoiqu'il fembic changer fon cours, 

Autour de la flamme mortelle, 

Le Papillon revient toCrjours. Greflct. 



K tf? CHAP. 
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CHAP. II. 



Place oftbeAdjeSlives before or after their Subflanthes, 






I. ALL pronominal adjeftives are placed before the fubftan- 

jLJL tivc, and exclude the article j except thefe four, un, tout^ 
meme^ autre. ^ 

Vn require^ the article, when it is fubftantively iifed in appo- 
fition to autre ; as run & Vautre^ the one and the other. 

T^out requires the article after it, and fometimes it has none ; as 
ioutX^ monde : all the world, every body. y2L\ tout vu : 1 have 
feen all ; tout is alfo a fubftantive ; le tout^ the whole. 

Meme^ autre^ will admit the article before them ; as le mime 
homme: the fame man. \J autre femme: the other woman: 
when meme is after a fubftantive or pronoun, it hath no article ; 
as rhomme meme^ moi-meme : the man himfelf, myfelf. 

II. Numeral adjeftives of number, are placed before all fub- 
.ftantives ; thofe of order, are placed before fubftantives comgion 
nouns, and .after fubftances, proper names ; as Le premier homme 
fut le premier pecheur : The firft man was the firft fmner. George 
.premier, Henry quatre : George the firft, Henry the fourth ; we 
fay, in auoting an author, dans faint Thomas chapitre premier. 

III. Verbal adjectives formed of the participle, are always placed 
after the fubfl:antive ; thofe formed of the gerund, are feldom put 
before the fubftantive : Un homme aime, une femme abandon- 
nee, un lion rampant, cara<Stere divertiflant, de riantes images. 

i V . Nominal adjedtives which denote thofe qualities that affeft 
the fenfes, are always placed after the fubftantive; as vafe rond, 
^labit rouge, herbe amere, voix harmonieufe, odeur fuavc, 

Thofe qf nation, are put after the fubftantive; as politique An- 
gloife; nriode Fran9oife ; mufique Ualienne. 

Thofe that proceed from fome operation, or fome efFeft, go 
alfo after the fubftantive ; as mot expreffif, lieu acceffible, magif- 
trat eleclif, affaire couteufe, proces ruineirx. 

Thofe that denote a quality relative to the nature, or to the fort, 
which the fubftantive is of, are alfo placed after the fubftantive; as 
fens grammatical, mot adverbial, a£te authentique, difcours difFus, 
fermon patheiique, 

. . ' Thofa 
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Thofe that are expreffive of the moral qualities, cither good or 
bad, fuch as aimable, admirable, abominable, charitable, fiddle, 
cruel, avare, timide, humble, fier, prudent, &c. Thefe have no 
fixed place ; that depends upon the tafte of the orator, who 
muft confult the clearnefs of the f«nfe, and the harmony of the 
difcourfe. 

The ten following adjeflives go before the fubftantive, beau, 
bon, be], grand, gros, faint, petit, jeune, vieux, vieil : beau, jar- 
din, bel homme, beau gar9on, grand capitaine, gros arbre, faint 
homme, petit animal, jeune enfant, vieux p^cheur, vieil ufurier. 

Yet in a comparifon, or in an enumeration of feveral qualities, 
they may be put after the fubftantive, as for example : 
Un jardin plus beau que celui de Verfailles. 
Un Capitaine aufli grand que Cefar. 
One femme belle, grande, jeune, & aimable. 

There are fome nominal adjeftives, which change their fienr- 
fication, being placed before or after the fubftantive; here fofiow 
examples of the major part of them. 

Galant homme: A gentleman. Homme galant: A fpark. 
Un pauvre homme : A poor man that wants parts, whom one pi- 
ties. Homme pauvre : He that wants riches. Un honnSte hom- 
me : A gentleman, a man of probity, whofebhth, education, and 
behaviour are above the vulgar. Un homme honn^te : A polite 
man. Un vilain homme : A man difagreeable by flovcnlmefs, 
figure, behaviour or vices. Un homme vilain : One that is for*- 
didly covetous. Un homme grand : A tall man. Un grand 
homme : A man of fuperior merit. If after grand homme fome 
bodily qualities are added, then grand homme means a tall man, 
Un gentilhomme : A gentleman : Un homme gentil : A pretty 
or fprightly man. Un homme plaifant : A merry, agreeable man. 
Un plaifant homme : A ridiculous, impertinent man. Un hom- 
me franc : A fincere man. Un franc pedant : A meer pedant. 
Les honnetes gens d'une ville : The people of fafliion, the good 
company of a town. Les gens honnetes : Civil people. Une 
femme fage : A modeft, prudent woman. Une fage-femme : A 
midwife. Une cruelle femme : One that is not affedled by the 
folicitations of her lovers. Une femme crueller One that en -• 
deavours to do mifchief. Une grofle femme : A bulky woman. 
Une femme grofle : A woman with child. Un furieux animal : 
A large bulky animal. Un animal furieux : A fierce wild ani* 
mal. Une certaine nouvclle : A fort of news, Une nouvcUe 
ccrtaine : Sure news. 

La vertu d'un coeur noble eft la marque certaine; Boiteau, 
Sat. V. , ' 

Un coup mortel : A deadly blow. Un mortel ennemi : A great 
enemy, Boileau ^toit le mortel ennemi du faux : Boileau was 
the great enemy of falfe wit. II y a trois mortelles lieues d'ici 1^: 
It is three long leagues from hence there; TAbb^ d^Olivtt. 

CHAP. 
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CHAP. nr. 



'Remarks on the Participle* 



WE have feen that In the compound tenfes of paflive, and 
tranfitive- neuter verbs, the participle takes the number and 
l^ender of the nominative cafe, being, as it were, an adjective to 
It. On the contrary, in the compound tenfes of rcflefted verbs^ 
the participle takes the number and gender of the accufative, and 
not ot the dative cafe ; and the reafon of it is becaufe that accu^ 
fative is governed of, and precedes the participle, being its imme^ 
diate objefl, and the participle an adjedive to that obje£):. 

For the fame reafon the participle pf adive verbs takes the 
number and gender of the accufative caife whtch it governs, when 
that accufative is placed before it, the participle bemg likewife an 
adjedive to its objefl ; this is without any exception, as will ap- 
pear from the following examples taken out of the moft eminent 
French authors. 

1. La froideur ^2^'avoient temoignee les tribuns deconcertoit fes 
vues. Vertot Rom. Revol. Vol 1. p. 249. 

2. Sur quoi je vous ferai fouvenir d'une petite Hiftoire, quetxCz 
€ontee un de vos amis. Racine, Lettre I. p..25. 

3. II nc peutrien ofFrir aux yeux de Tunivers. 

Que de vieux parchemins qu'oni ipargnel les vers. Boileau, 
Sat. V. yer. 16. 

4. C'eft ordinairement la peine que s'eft donnee un auteur \ limer 
& perfedionner fes ouvrages, qui fait que le le£teur n'a point de 
peine en les lifant. Boileau, p. 35. 

5. Mais comment retrouver Tendroit ou i'eft glijfie la premise 
crreur ? Helvetius, de Tefprit. Vol. I. p. 43. 

6. J'en appelle^ I'experience, quels nouveaux fydSmes ont ima^ 
gweslts dSfenfeurs modernes de TAth^ifme ? Bougainville fecre- 
taire de TAcademie des defcriptions & Belles-lettres, preface de 
TAnti-lucrdce, p. 62. 

7. Convcnez que nous nous fommes vis maitres de Pinde, 
Tourreil i Philip, p. 2. 

8. C'eft que la plupart de ceux quiyj* font rendus digncs des plus 
grands 3oges, y font oubli6s. f'olird, preface de rolybe. 

9. Jc puis garantir tout ce que j'ai v6; jVi pris toutesles me- 
fures que j'ai crues necefTaires pour n'£tre pas tromp6 fur les faits 
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gue je ne pouvois pas voir. Remarques fur I'Hiftoire de Charles 
Xll. Par Mr, de laMottraie^ p. 196. 1740. 

to. La Gr6ce en ma favjair eft trop inqui6t^, 

De foins plus impoftans je /'ai crue agitee. Racine, Andro- 
maque, A<^i« Scene 2. ver. 32. 

1 1. Mais 6toit-il le vci2X\x^ de regler ^ fon gr6 des mouvemens 
que lui-mSme avoit nndui fouguex. Bougainville, Anti-LfU« 
crece. Vol. i. p. 156. 

In fuch phrafes as the above, the participle is ufed in a double 
capacity ; in th^ firft, it makes up the compound tenfe of the verb, 
and places the adion in a time paft ; in the fecond, it is an adjec- 
tive to the pronoun which it governs as its accufative cafe. The 
addition of another adjedive to that accufative, does not hinder 
the concordance of the participle, becaufe many qualities being 
attributed to the fame obje£t, hinder not one another from co- 
inciding with it, as it appears in the 7. 8. 9. 10. and eleventh ex-* 
ample above. 

The concordance of the participle takes place in the following 
phrafes, becaufe we (hall find, thatan them, it governs the pre*- 
ceding accufative, and is an adjedive to it. 
£lle i*eft laijfie mourir, 
Je hi ai vus vcnir 
On les a contrainU de marcher* 

In thcfe examples the infinitives mourir, venir, marcher, are 
neuter verbs that cannot govern the accufativesy>, les^ nor indeed 
any accufative whatever. 

When the pronoun in the accufative cafe is not governed by 
the participle, but by another verb, the participle does not take 
the number or gender of the pronoun ; becaufe as it does not go- 
vern it, it ceaiies to be any longer an adjedive to that pronouni 
as in the following phrafes : 

1. Les peines ^'on a voulu qu'il fuhlt. 

2. Les affronts qu!ovi lui a fait Iviter. 

3. Les embarras qiCotk a craint (Tavoir, 

4. Les regies ^tt^j'ai recommande ^ohferver^ 

5. Elle j'eft laiflS tromper. 
J'ai dit les raifons que j'ai pu. 
II a \\JL tous les livres qu^iX a voulu. 

[nthe five firft of the above examples, the acculatives quiy Ji^ 
are governed of the infinitives fubir, 6viter, avoir, obferver, tromr 
per, that are adive verbs ; in the two laft, the que^ is governed of 
the infinitives dire^ lire^ that are underftood. 

It is for the fame reafon we fay of a I#ady who was painting of 
finging : 

Je Tai vue peindre, 
Je I'ai entindue chanter. 
9i|t of one fitting for her pidurcj or of a fong v^e hesur fving ; 



I 



Je I'ai vtt peindre. 



[e I'at tnttndu cbaqt^r* 

III 
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In the two firft the participles vue^ entenducj govern the pro- 
noun la. ' 

Je I'ai vue qui peignoir. ^ 

Je Tai entendue qui chantoit. 
In the two laft, the infinitive mood governs the pronoun. 
J'ai vu qu'on la peignoir, 
j'ai entendu qu'on Ja chantoit. 
. In the deponent verbs, theparticiple/i/Vis indeclinable, becaufe 
in that fenfe, it is an auxiliary verb, always followed by an infini- 
tivennood, either aftive or neuter. When it is adive, it governs 
the pronoun, and the expreflion is adtive in words, paffive jn fenfe. 
La maifon que ]^2l\ fait batir, 
Les lettres que vous 7i\Qxfait ecrire. 
. When it is neuter, the pronoun is agent of the aSion expreffed 
by the infinitive mood, and the participle is no adjeSive to it, and 
confequently not declinable. 

Les criminels ^i^'on a fait mourir^ 
Les difficultes qu'on a fait ndtre^ je les ai fait evanouir. . 
The participle of imperfonal verbs is always indeclinable. 
^ Les chaleurs qu'W 2. fait pendant cet ete. 
To this general and invariabje rule of the participle, taking the 
number and gender of its preceding accufative care,when it governs 
it ; many exceptions were formerly made by einirient grammari- 
ans, fuch as Vaugelas, Corneille, Regnier, &c. Some would have 
it that when the nominative cafe followed its verb, the participle 
ceafed to be declinable, and they would write, les pienes que m'a 
donne cette affaire; inftead of donnees ; others, that when another 
participle, an adje6live, or a fubftantive adjedtively ufed, followed 
the participle, it ought to be indeclinable, and they would write 

thus : 

La defobeiffance s'eft trcuve montee ; inflead of 

La defobeiffance s'cft trouvee montee. 

Cette ville que le commerce a rendu puiffantc ; inftead of 

Cette ville que le commerce a rendue puiffmte. 

Les ennemis nous ont rendu maitres ; inftead of , 

Les ennemis nous ont rendus maitres. 
All allow the participle to be declinable in the following phrafes: 

Elle eft venue nous voir, 

Elle eft allee fe plaiadre. 
But fome would have it indeclinable wben the pronouns noui^fe^ 
are placed before the auxiliary <?/?, thus : 

Elle nous eft venu voir, 

Elle j'eft alle plaindre. 
But thofe exceptions aie ^11 of them over-ruled ; the opinion gf 
the Academy, that of the beft grammarians, and the pradUce of 
the moft eminent writers in both profe and poetry, make the par- 
ticiple declinable : i . In the tranfitive- neuter verbs, becaufe it is an 
adjective to the nominative cafe: 2. In the aftiye verbs, when the 
accufative precedes, and is governed of the participle: 3. In the re- 
flected verbs, when the identical projiaujiisin the accufative cafe, 
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becaufe in thefe two hR inftances the participle is an adjeAive to 
that accufative, and the addition of another participle, adje6iive 
w fubftantive adje<£tivcly ufed, doesnot hinder the firft adj^dive 
from coinciding with its pbjcci ; this is the opinion of the Abb€ 
d'Olivet, E£ais de Grammaire^ p. 21 1. The Abb6 Girard, Vraif 
principes^ p. 318. The Abb6 Froment, Reflexions Jur leifonde^ 
mem de Vart de parler^ p. 233. Mr, Duclos, fecretaire perp^tucl 
dc TAcad^mie Fran9oife, Remarque^ fur la grammaire generale de 
Pert-Royal^ p. 202^ and thepraCTice of the moft eminent French 
writers, either Fhiiofophcrs, Poets, Orators, or Hiftorians. 
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CHAP. IV. 

Prepofitions hfore the Infinitive Mood. 

THE following verbs, ponvoir, voulo'ir, favoir, devoir, croire, 
penfer, (in the fignifieation of, to believe, to be on the poinc 
of, or likely to} pr^endrejaller, envoyer, paroltre, ofer, s'imaginer, 
ilraut, ilvautmieux; avoir beau, fin vain, tonopurpofc,) venirj 
may be confidered as fo many auxiliaries, which, as they denote a 
mode of action, have an imthediate relation with an infinitive 
mood, and naturally coalefcc with it, without any prepofition, the 
two events which tl>ey prefent, forming one compleat fenfe, and 
having only one agent. Examples : Je puis rfiuflir ; tu veux etu- 
dier ; il fait lire; elle doit aimer; nous croyons bien faire; voqs 
avez penf6 tomber; ils pr^tendent gagner; vous allez voir ; en- 
voyez les chercher ; il paroit avoir peur ; tu ofes m*attaquer ; il 
s'imagine perdre, il vaut mieux attendre;; il faudra partir^ vous 
avez beau faire, je viens finir. 

' Note^ Venir admits of the prepofitions <//, d^ pour^ before the 
following infinitive ; but in different fenfes ; with de it denotes airi 
iidtion juft over ; as Je v'ltnsde finir : I have ruft done. With d^ 
an uncertainty ; Si je viens d vous voir : If I chance to fee you. 
With pour^ the motive or intention ; Je viens pour vous voir : \ 
come ^ fee you. 

The moft general and common ufe of prepofitions, in modern 
languages, is to denote the various relations that may be efia- 
bliined between words that have no variation in their termination 
to fignify fuch relations. Among thefe various relations denoted 
by prepofitions, the learned Mr, Harris fays veryjudicioufly, there 
appear to be two principal ones. The firft is the point which 
fomethingclfe commences from; as the goodnefs ^God : the 
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Son ofz Father. The fccohd is, the term or end, which fomethtng 
die tends to ; as by fludy and application men come to know, 

Now, how the prepofitions de^ j, four^ denote one or the other 
of thtffe two relations before an infinitive mood in the French Lan- 
guage, I will attempt to (hew, by the following obfervations : 

De is ufed before an infinitive mood on the following occaiions ; 

Firft. When the infinitive is the objeft of a preceding verb, 
and may be confidered as srs accufative cafe : as, Je vous ordonne 
de vcnir; I order you to come. Vous achevcz ^'ecrire : nous . 
craignons de parler : lis ont refolu ^^ venir : vous refufez^^nous 
voir. . > 

Secondly. When the infinitive mood is the fubfequent obje£l» 
expletive of the pronoun //, in imperfonal verbs : as 11 convient de 
parler : It is convenient to fpeak. II fuffit de vous entendre. 11 
importe de confiderer cette afFaire. 11 eft juftc de rendre a Cefar 
ce qui appartient a Cefar. II eft important de fe tenir fur fes 
gardes. II eft agreable de pailer la vie avec des gens polis. 

By inverting the above examples, the truth of the obfervation 
will appear, rarler convient : vous entendre fuffit : confiderer 
cette affaire importe : rendre a Cefar ce qui appartient a Cefar eft 
jufte : fe tenir fur fes gardes eft important : pafTer la vie avec des 
l^ens polis eft agreable. In the inverfion, the imperfonal pronoun 
}/, and the prepofition are left out, becaufe the infinitive becomes 
the nominative, which admits of no prepofition. 

Thirdly, When the infinitive fpeeifies a precedingfubftantive 
by its fort, but not by its ufe. L'art de jparler : The art of 
fpeaking. La maniere de penfer.. J'ai befoin de boire. Mon 
unique foin a 6te de pourvoir a votre falut. J'ai envie d^ Ic voir. 

Fourthly. When the infinitive mood is the term of a compari* 
fon. II efl plus difficile de fe taire que de parler. II n'eft rich dt 
tel que de vivre avec des gens polis. Sometimes the firft part of 
the comparifon is underftood, but without changing the rule. £xw 
II n'eft que de fe prefenter hardiment. 
11 n'eft que de faiJjB fon devoir, 
wherein rien de /^/isunoerftood. 

Fifthly, When the infinitive mood is the antecedent of the im-. 
perfonal c^ejiy and is placed after its fubfequent. Examples : 

C'eft aimer v^ritablement quelqu'un que de le reprendre de ies 
fautes. C'eft t^m6rit6, non courage, que ^expofer fa vie mal-ar 
propos. If we follow the natural order, que de will be left out : r/- 
prendre quelquHun de fes fautes^ c^eji r aimer veritablement. 

Laftiy. When the infinitive is connected with the preceding 
fentence by que z conjunftion. 

il taut penfer avant que de parler, 
11 faut penfer avant de parler, 

Vous ne reuffirez pas a moins { ^/^^-^ t^^°^'- 

From the above, we fee that on many occafions the que may be 
left our, but not the prepofition before the infinitive mood, 'ihe 
reafon of this fecms to be, that conjundtions only connedl the 
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diflFcrcnt members of a phrafe, or the difFerent phrafes of a period, 
when the aftions are appropriated to agents ; but an aftion in the 
lAfimtive ir.ood not being appropriated to any agent, cannot be con- 
ne6^ed by a conjunftion alone, and therefore requires a prepofition. 

a is ufed before an infinitive mood, on the following occafions, 
either after fubftantives, or verbs. 

a After Subjictntives. 

I. When the preceding fubftantive is the patient of the fubfe- 
quent aftion. Examples: Fille a marier. Maid to be marrie4- 
'rerre a vendre. Bois, a bruler. Homme a eviter. Fruit bon-^ 
manger. Arbvta planter. Coquin a pendre. Lettre a ecrire. 
Je n*ai rien a faire, J'ai beaucoup a craindre, peu ^ efp6rer. C'eft 
une chofe facile a comprendre, difficile /J executer, belle a voir. 

II. When the preceding fubftantive is the agent of the fubfe- 
quent adion. Examples : Voila un valets? tout faire. A fcrvant 
to do every thing. Une affaire a vous ruiner. Un remede boa 
a purger. Get homme eft prompt a s'enflammer, pr^t d obeir, 
cnclin a mal faire. C'eft une perfonne a vous jouer un mauvais 
tour. C'eft une entreprife a vous ruiner, Vous parlez de ma- 
niere a tout gater. Vous tirez a tout rompre. Je fuis difpofe a 
vous fervir. 11 eft encore a commencer. Le jour a venir. 

III. When the infinitive fpecifies a preceding fubftantive, not 
by the fort which it is of, but by the ufe made of it : as Table a 
jouer. Table to play with. Baffin a laver les mains. Bois k 
biiir. Plume a ecrire. Salle a manger. Vcrre a boire. 

^ After a Verb. 

I. When the infinitive is the end of the preceding verb, and 
may beconfidered not as its accufarive, but dative cafe : as Je me 
difpofe a vous lijrvir : I prepare myfelf to ferve you. -II fe pre- 
pare a parti r. Je me fuis en|;ae6, Maltre J^ues, a donner ^ 
fouper. Vous obligez-vous a iaire tous les frais de ces deux 
manages. J'obligerai le voifin le Picard a fe charger de les con- 
duire. 

II. After the verb //r^ ufed in the fignification of appartenir ^ 
to be one's turn, bufinefs, or part. Examples : C'eft au juge S 
prononcer. It belongs to the judge to decide. ^ C'eft k vous a 
jouer. C'eft a lui a prendre fes ffiret^s. C'eft bien k toi, pen^ 
dart, fl me demander des raifons. Moliere, I'Avare. 

III. When the infinitive is a fimultaneous circumftance, and 
can be tranflated into Englifh by the gerund, and the prepofition 
in. Examples : Je paffe le tems a lire. Elle s'amufe a badiner. 
Votre fluxion ne vous fied point mal, & vous avez grace if toufler. 
Moliere, TAvare. Je voudrois que vous euffiez vCi Ic raviflement 
ou elle 6toit a m'entendre parler de vous. Ibid. 

II fjs tue a rimer, que n'^crit-il en profe ? Boileau, Sat» g. 
£t comme un eras chanoine, k mon aife & content, 
PafTer tranquillement, fans fouci, fans affaire, 
{^a nuit 4 bien dormir, & le jour 4rieo faire. fioileau. Sat. t. 

hz IV.Afier 



( 84 ) 

IV. After the verbs enfeigner^ apprendre^ montrer^ a is put be- 
fore the following infinitive, and maybe tranflated how. Ex, 
II Icur apprit a fc retrancher, a chofir & a difpofer un camp. 
Grandeur des Remains. II leur enfeigne, il leur montre a 6crirc ; 
L' Academic. He teaches them how to write. 

Remarks on a, de, after the infinitives obliger, commencer. 

When obliger fignifies to do a kindnefs, it requires de^ when to 
force, bind, or engage, in an aftive fenfe, it requires a before an 
infinitive ; therefore the fame fentence may have two meanings by 
the change of the prepofition ; as for example : 

Vous m'obligerez de lui parler. 

You will oblige me by fpeaking to him. 

Vous m'obligerez a lui parler. 

You will force me to fpeak to him. 
. I faid in the adtive fenfe ; becaufe in the paffive, de is ufed with 
propriety even when obliger is ufed in the fenfe of, to force, bind, 
or engage: as 

Vous etes oblige de le voir. 

You are obliged to fee him. 

Nous fommes obliges de faire de grandes depenfes. 

We are forced to be at great expences. 
Yet we find de and a in this cafe ufed promifcuoufly, by Mon- 
tefquieu, in the fame fentence ; but that excellent writer feems to 
have made ufe of de^ on that occafion, only to avoid the bad 
found of two ^'s coming together. 

" Carthage re9ut la paix, non pas d'un ennemi, maisd'uo mai- 
^' tre; elles'obligea^^ payer dix milletalens en cinquante annees, 
*^ a donner des otages, a livrer fes vaiiTeaux h fes elephans, a ne 
** faire la guerre a perfonne fans le confentemertt du peuple Ro«* 
^* main." Grandeur des Romains^ chap. 5. p. 30. 

After commencer^ I find de and ^, ufed indifferently by the Aca- 
demy in their DidUonary ; Commencer a batir, a diner. II comr* 
pience deja a faire jour. II commenja a pleuvoir quand ils par- 
tirent. 11 avoit commence ^'ecrire fa lettre. Je n'ai pas encore 
commence de lire votre livre. II commen9oit ^'ouvrir la bouche. 

Pour^ before an infinitive mood, caufes no difficulty. It denotes; 
either the motive of the aflion exprefled by the infinitive : as, I| 
faut manger ^5ar vivre, & non pas v'wxtpour manger. Moliere, 
P Avare. Or elfc a falfe pretence to fome ability ; as in the follovy- 
fng verfes, wherein pour is ufed in both fignifications. 

Mais je ne puis fouffrir qu'un efprit de travers. 

Qui pour rimer des mots, penfe faire des vers, 

Se donne en te louant une gfoe inutile ; 

Pour c^Antejt ui;i Auguflc il &ut 6tre un Virgile. 

Boilcau, difcours au Roi, 
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CHAP. V, 



Remarks on the Prepofitions. 



PREPOSITIONS, as has been faid before, denote relation 
in general ; each a particular one, which it eftablilhes between 
two words that have, by themfelves, no fuch relation with each 
other ; they are more fignificant when joined to the word which 
they aflFe6l ; they determine, jointly with it, the idea in which the 
preceding word is to be taken, by conne<5ling with it that of the 
following word ; in fo much, that out of two general ideas, there 
refults one that is particular, fixed and determinate. 

Tho' the relations which prepofitions eftabliih between words 
be extremely numerous, yet there are but very few words to denote 
or exprefs them all. For which reafon it happens fometimes that 
a (ingle prepofition reprefents many relations, oftentimes very op- 
poiite to each other. Neverthelefs, as the meaning of prepofitions 
is more evident when they are joined with their co-relative 
objedl, fo generally it is eafily underftood by the context, except 
thofe of the lad clafs on certain occafions, which will be taken 
particular notice of. 

There are in the French language thirty- four prepofitions, di«» 
vided into feven clafles. Every clafs hath a general idea common 
to all the prepofitions of that clafs ; each prepofition denotes fome 
particular idea, accefibry to the general one^ fomething like the 
different (hades of the fam^ colour. Thefe general ideas are^ 
I. Place. II. Order. III. Conformity. IV. Separation. V, 
OppoCtion. VI. Deftiaation. VII. Sort, Specification, or 
Circumfiance. 

I. There are eight Preppfitions that denote Place. 



chez, at the houfe ofy among. 
dans, into^ in. 
(bus, under. 



devant, before. 
derriere, Behind. 
parmi, amdng^ (mongft. 



fur, upon. 1 vers, towards. 

Remarks. 

CheZy is applied to perfons only, and denotes 9Q idea of bslbita* 
tion^ either as a private dwelling, or atcountty; in general : venez 
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diner ehez moi : Come to dine at my houfe. Chez les premiers 
Romains les femmes ne buvoient pomt de vin : Among the firft 
Romans women drank no wine. Dans requires always the article 
or the equivalent of it before the fubftantive which it affefts. 
Entrez dans la maifon. The fix other prepofitions of this fir(l clafs 
require no remarks. 

II. Four prepofitions only denote the order of either Time or 
Place: they admit of no difficulty. 

avant, before* I entre, between. 

apres, after. \ depuis, fince. 

III. There are eight prepofitions of union or conformity : 



avcc, with. 

fuivant, in conformity yfolhwing. 

felon, according to 



outre, beftdes. 
pendant, while. 
durant, during. 



par, by. i moyennant, by means of. 

Remarks. 

Suivanty felon, feem to have this difference between them ijki^ 
vant denotes a conformity, a practice, general and more indif- 
penfable ; /elon marks fomething more particular, and uncertain, 
often depending on the opinion of perfons, or the confequence 
of particular things: as 




monie felon les perfonnes, les terns, & les lieux. Suivant is more 
general, felon more particular. 

Pendant, durant, both unite time, with this difference ; durant, 
adopts the duration of a whole period j pendant only a part or 
divifion of it : as in this example : 

lis fe font tenus cantones durant toute la campagne, except^ 
quelques excudions qu'ils ont faites pendant les chaJeurs. 

Durant is more general ; pendant more particular ; therefore 
we may fay, pendant que, not durant que ; on the contrary we fay, 
fa y\t durant, but never, fa \'ie pendant. 

IV. We have but four feparative prepofitions. 

fans, without. I hors, fave, out. 

excepte, excepu \ hormis, except, but. 

Remarks. 

Hors ieems more in its place applied to things : hormis, to per- 
fons. Examples^ 

Les Quaeres embraffent toutes fortes de profeflions, A^r; Teglife, 
Tepee & la robe : Quakers follow all profeffions, fave the Church, 
the Army, and theBar . II a tout abandonn^ hormis fa maitreile : 
He has forfaken every thing but hi$ miftrefs. 

Hors^ 



( 87 ) 

tbrs^ is sdfo applied to the exclufion of place and time, thea. 
it requires de after it : as Hots de la ville : Out of the town; 
Hors ^ici tout ^ I'heure. Moliere, TAvare : Out from hence im- 
mediately. Cela eft hors de faifon : This is out of feafon. 

Sans^ excepts y require no remarks* 

* V, There are three oppofitive prepofitions : viz. 

centre, again/l^ contrary to. I nonobftant, notwithftanding. 
malgre^ injpite of. \ 

Pjemarh. 

The differences between the prepofitions of this clafs are the 
following: 

Contre^ (hews an oppofition againft the opinion, the condud, or 
the perfon ; or elfe a proximity of place ; lo it may affe6l things, 
perforin, or place. Examples : Le courtifan agit fouvent contre fa 
confcience : The courtier often a£ts againft his confcience. Cela 
' eft contre Je bons-fens : That is contrary to good fenfe. II faut 
marcher contre les ennemis : We muft march againft the enemy* 
Sa maifbn eft contre la mienne : His houfe is clofe to mine. 

Malgrf AtnoXjcs an oppofition without effe£b, it is applied to per- 
fons and things, but neither to place nor time. Examples : 

Vous avez fait cela malgri moi : You have done that m fpitc of 
me. Je Tai reconnu malgri Tobfcurit^ : I knew him notwith- 
ftanding it was dark. 

Nonohftant denotes a vain oppofition againft fomeadion^ it 
afFeds things, not perfons. Example: Sans refped pour les 
temples le icelerat y commet le crime nonobftant la faintet^ du 
lieu : Without any refpeft for temples, the villain perpetrates 
crimes in them, notwithftanding the holinefs of the place. Ce 
qui fera execute nonobftant oppoution ou appellation quelconque : 
Terms of law : which (hall be executed notwithftanciing any op- 
pofition, or appeal whatever^ 

VI. There are three prepofitions that (hjnv deftination. 

cnvers, towards. I pour, for. 

touchant, concerning^ regarding. \ 

Remarks. 

Thefe propofitions determine the word which they afTe^l to be 
the end which the adion antecedent to them tends to, but in 
different acceptations. ' 

Envers aiFeA perfons, and only in refpe£l of the behaviour of 
one towards another. Examples ; Cet homme en agit mal enveri 
fes amis : This man behaves ill towards his friends. 

Quelque tort qu'une dame ait envers un homme, il* ne doit ja- 
mais manquer de politeiTe enters elle. 

Touchant'^ 
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.. T$u€bant dei^oles the end of a difcourle concerning thiiigs, fel* 
dom perfons, Examples : Ce que vous m'avez dit iouckfnt oettt 
affaire ne Ta point ^claircie. II eft rare que les controverfea t0Ur 
chant la Religiqn, ramenent les deux partis k une m£me opinion. 

Pour denotes the end, motive, projeft, price or adioa ; asi in 
thefe examples : Le vrai heros fe facrifie pour h patrie & pour la 
gloire. IJ faut manger ^wr vivre, & non pas vivre/^ar manger. 
V ous I'aurez pour un 6cu. Je fuis venu pour vous voir, & non 
pour vous incommoder. 

The feventh and laft clafs of prepofitions contains only three, 
^, de^ eriy called fpecifick. 

. Befides the idea of origjin from whence fomething ehe takes its 
rife, arid that of end or term which it tends to, denoted h^di^a^ 
thefe two prepoGtioos determ'me agtun, jointly with the WQrd 
which' they affe6):,. the ibrt which the preceding word is of, qk el^ 
the modification of a preceding adlion ; in which fenfe they 4^x-; 
prefs a fort of adje<Slive or adverbial expreilion, which no word iri 
the cUfs of a^jc&cives or adverbs can rightly iignify. . 

And here we may mark the difference between the Erxglifh ana 
fhe French lahgu;^e ; for the ideas are the fame, but the maaneF 
of cxpi^efling them is difiereat. In £ngli(h an adjedi ve termination 
is given to a fubftantive : as, a woode^ leg, a brafen frpnt : mor(| 
ireauently the fiibftant^ve, without any alteration, takes the place 
ana Cgnincation of an a4)e<^ve, and denotes different quahtie^ ; 
as com fields, corn chamber, corn merchant v fruit tree, fruit 
fliQPf fhiit baftet, froit woman, fruit gaixien \ even two fubftan- 
tivte fpecify a third: as brafs te^ kettk, filver tea fpoon, fhin?| 
ipctf&e cups. In French the fa^ne ideas are denoted by one pf thf 
prepositions of this claTs, joined to a fubdantive, or the infinitive 
Ijiigod of a verb. It i^ in this fenfe that the prepofitions «, di^ en^ 
ace {(lieQificks ; that is, they determine the fort which the preceding 
fubftantive is of ^ and tha< too, bjr a great multiplicity of relations, 
which paint the objeA in a prodigious variety* of drapery and co- 
lours, if I may be allowed the expreflion, which it is not lefs necef- 
fary than difficult to underftand. I will endeavour to explain) at 
leafl,'the major part of them by the following obfervations : 

• 

• a with the word which it affects, forms adjective expreilion^ 
which denote the fort the preceding objed is of. 

I. By the flru(Sture ; a is in(lead» and in the fignification oiavec. 
Examples : Table « pieds d'aigle : Claw feet table. Inftrument a 
cordes : Stringed infirument. Lit a quartre colonnes : Four 
ported bed. Couteau a deux tranchans : Two edged knife^ 
Maifon i quartrce chambres de plein pied : A houfe with four 
rooms on a floor. 

II. By the diftinflivo mark of the rank, office or dignity ; a is 
inftead of tfz/i?r. Examples: Huiffier a verge : Tnpftaff officer. Pre- 
iident a mortier : Officer fom jthing Me one of the twelve Judges. 
Due a brevet : Duke by patent. Officicr a haufTe-cou or col : 

' ■ Gorget 
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Gorget officer. Gens «longue robe: Gentlcmenofthe long gown. 
In. By the moving caufc ; a for avec. Examples : Moulin 
4 vent : Wind mill. Arme a feu : Fire arm. Machine a reflbrt : 
Spring engine". Chaife a quatre roues : Four whed chaife, Ci* 
rofle a fix chevaux : Coach and fix. 

IV. By the ornament ; a for avec. Examples : Canne ^ pol* 
i6e d'or : Cane with a gold head. Chapeau a point d'efp^gnc : 
[at v/ith a fpanifli lace. Chapeau a plumet blanc : Hat with a 

white feather. Table « tiroir : Drawer table. Bonnet ^ aigrette 2 
Feathered cap. Tabatiere a charniere d*or: Gold hinged fnufFbox, 

V. By the growth or produilion ; a in the figniScation of pour. 
Examples : Pai's a paturages : Grazing country. Terrain a fafran : 
Safil!ron ground, Coteau a vignoble: Vine yard hill. Canton 4 
nlineraux : Mineral foil. Pais a cidre : Cider country. 

VI. By the ufe made of the preceding fubftantive ; a for pour. 
Examples : Chillier a cafFe : Coffee fpoon. Baflin a barbe : shav- 
ing baion. iViouiin a poudre : Powder mill. Verre a bier^re: 
Beer glafs. Sn. i« charbon : Coal fack, 

VIi. By the price i a in the fignification of pour.' Examples: 
Vin a quaranre fous U bouteille : Wine at forty pence a bottle. 
Place a fix francs : Place at fix livres, Etoffe a dix-huit francs ! 
Cloth at eighteen livi cs. 

VIII. By what the preceding fubftantive can contain; aiot 
pour. Examples: Vcituretf fix places; Carriage for fix. Chaife 
a deux : Chaife for two. F'lurie ^ fix chevaux : A fix ftall Aable. 
CafFetiere a dix tafifes : Coffee pot for ten difhes.' 

IX. By the produ<5live confequenccs, a for pour. Examples: 
Matidre a proces : Matter for law-fuits. Femme a minauderies r 
A flirt. Homme a difputes : Quarrel fbme fellow. 

X. By the fituation, a traiiflai:cd on. Examples : Pofte a droite : 
The pofihoufe on the right hand. Route a gauche : The rpail 
on the left. Auberge a moitle chemin : The half way inn^ or 
houfe. 

XI. By the attitude: Figure a genou : A figure in a kneeling 
pofture. Priere a mains jointes : Prayer with joined hands. 

XII. By the excefs or extreme which the thing goes to : Juf- 
que : even tOy is underftood. Examples : Plainc a perte dc vue : 
Plain extending beyond the fight. Severe a outrance : Severe 
to excefs. Beau a ravir : Charmingly handfome. l^aid a faiif 
pcur : FrkhtfuUy ugly. ^ 

Note. The fix foflowing inftances being denoted by a deter- 
minate individual objefl: ; the article takes place, to (hew that re- 
lative individuality. 

I. By the imitation ; the word maniere, is underfliOcd : Bonnet i 
la turque : Turkifh cap. Deflein a Ja chinoife : Drawing after the 
chinefe manner. Cceffure a Tantique : Head drefs after the an- 
tieat mode. LiLewife adverbial expreflions : Regaler a la Fran* 
ipoife : To regale or treat after the French manner. Penfer a TAn- 
gloife : To think in the Englifl> manner. Cuit ^la Barbe : Cppk* 
#d after the Barbary manner. 

M 11. By 



II. By the cooking or preparing^ a in the fignification of avu^ 
Examples : Sauce « iVignon : Onion fauce. Soupe aux navets : 
Turnip foop. Marons au fucre: .Chefnuts in fugar. Peinturi' 
2 Thuile : Painting in oil colours. Dorure a Tor pile : Gilding 
with pale gold. 

III. By the individual inftruinent ; a for avec. Examples : Bas 
a Paiguille : A knitt flocking. Eftampe a la main : Hand print, 
Gravftre a reau-forte : An etching. Deffein au crayon : A drawing. 

IV. By the individual mark ; a for av^c. Examples : Femmc i 
la hottc : Bafkct woman. Homme a la coquarde : Cockade man. 
Dame a la robe rouge : Red gown lady, Boule a la marque 
noire : The bowl with a black markl ^ - 

V. By the individual contained, or to be contained ; a for poun 
Examples : Pot a Teau : Water pot. Bouteille a Tencre : Ink 
"bottle. Grenier au foin ; Hay loft. Coffre a Pavpine ; Cora 
pinn. 

VI. By the individual place that fixes the title ; a for dans. Ex- 
ample?? : Confeiller a la cour des aides : Counfellor in the court 
of exchequer. Procureur a Tofficialite : Proftor in the court of 
confcience, Commis ^ la douanne : Clerk in the cuftom-houfc* 

Adverbial expreffionu 

I. Of Manner. 

Alljer a grands pas : Tjo go fpeedily. Galopcr ^ toute bride j 
To ride full gallop. Crier a pleine tStc : To cry aloud. Parlct 
^ tort & d travers : To talk at random. Arriver un tf un : To ari* 
rive one by one. Tenir a honrtcur : To efteem it as an honouc 
Vivre a peu dc frais : To live at a fmall expence. Marcher pas 
i pas : To walk ftep by fl:ep. Donner a regret : To give with 
regret. Acheter d bon march6 : To buy cheap. Vendre d haut 
prix : To fell at a high price. Obtcnir d force de prieres ; To ob-r 
tain by dint of prayer. 

II. QfTme. 

Partir d bonne heure : To fet out betiipes. Arriver d terns • 
To arrive in time. Accepter d fix jours dc vue : To accept fix 
days after fight. Payer d trois tcrmes : To pay in three payments. 
Tirer « fa fin : To draw towards one's end, Se retirer a heur^ 
indue : To come in late. 

III. Of Place. 

Logcr vis-«-vis r^glife : To'lodge over againft the church. S^ 
tenir a part ; To keep by one-fclf. Place a cot6 : Placed fide way. 



De^ with its co-relative objeft. forms adjeAive expreffions which 
fl^notc the fori the preceding fubftantivc is of : 
"- # LBy 
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P By. the ^ame. habitation or country. Examples : Ville Ji 
ratis ; Univerfite ae Cambridge. Citoyen df Londres, Province 
i{f Angleterre. 

II. By the place of growth, or manufafturc : Viti de champa- 

Sie : Champain Mv'me. Velours de GSries : Genoa velvet. Drap 
Angleterre : Eqgliih cloath. 

IlL By the matter which the obje<9: is made of: CroiX ^or : 
• A golden crofs, Cuillier Sargent: A filvei- fpobn. Basrf^foye: 
^ilk (lockings. 

IV. By what it aftually coiitains: Bouteille ^/^ vin : Bottle of 
wine. Pannier de fruit : Bafket of fruit. Bourfe de louis-d'or : 
I^urfe of guineas. 

V. By the dimenfion : Douze ponCes de large : Twelve inches 
in breadth. Dix pieds de long : Ten feet in length. Deux aunes 
Je tour : Two ells in circumrerence. . • 

VI. By the meafure of either l^rigth, time or number of parts : 
Allee de cent toifes : Walk of fix hundred feet. Pare de mille 
arpens : Park of a thoufand acres. Pot de trois pintes : Three pint 
pot; Affaire d'unc heure : An hour's bufinefs. Voyage de fix 
mois : Journey of fix months. Arm^e de cinquante mille hom- 
ines : Army of fifty thoufand men. Famille de dix enfant : 
Family of ten children; 

'. VII. By the comparative difference : Plus long de ttoU pieds': 
Longer by three feet. Plus grand de toute la tetd : Taller by all 
the head. Plus ^'a demi fait : More than half done. Plus d'i. 
moitie perdu : More than half loft. 

VIII. By the fituation : Gour de derriere : Back yard. Portt 
. di devant : Fore-door. Face de c6t6 : Side front. 

IX. By the price or value : Gheval de trente Iouis-d*or i Horfe 
Cf thirty guineas. Diamant de cent louis : Diamond of a hun« * 
dred guineas. 

. X. By the circuipftance of manner or time : Coup de hazard : 
Chance blow. Voleur de profeffion : Profeffed thief. Meurtre 
J^'defieih pr6m6ditS: Premeditatfcd murder. Promenade de nuit: 
Night walk. Habit d*€t€ : Summer drefs. Mantcau d'hivct : 
Wmter cloak. Bonnet de nuit : Night cap. 

XL By the profefllori : Gens de lettrcS : Meit of letters. Hom- 
xne ^affaires: Steward. Qflicier de marine: A fea officer. 
Marchand de draps : A woollen draper. Femme de chambre : 
Chamber naaid. Garcon de boutique : Shop-man. Crieur de 
vieiix chiffons : Rag-m^h. 

XII. By the perTdnal quality : Femme de bien : Good wo- 
man. Gens i'honneur : Men df honour. Chevalier ^^induftrie : 
A. cheat. 

^ XIII. By the obje<9: whence the quality takes its rife : Plein df 
vin : Full of wine. Foible rf*efprit : Weak in mind. A€cabI6 
^chagrin: Overwhelmed with grief. Charge ^^mifere: Load- 
ed witn mifery. 

XIV. By rcftriaioii of quality : Quclqu*un ^< fagc : One that 
|s wifc« Qu^lque^jC^pft jdi nomesiXi ; Sgrutttyng new; Rien de 

}/ii tnauyais^ 
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inauvais : Nothing bad. Ce qu'il y z ds hoti i What tfittt I0 
good. See the indefinite pronouns. 

XV. By the objeft ot the collefiive quantity.: B^u^Oup df 
befoins : Much need, Peu de bien : Little wealth. Moljls ^ 
yertu : Lefs virtue. 

XVI. By the diftin£live charafter, fervice, inftrument, orob- 
je£l : Efprit de cour : A perfedl courtier. Trait de prudence t 
Stroke of prudence. Afte de juftice : Aft of juftice. Jour de fS- 
te : Holy-day. Bas de bottes : Boot ftockings. Habit de maf- 
que : A mafquerade drefs. Coup de poing : i ifty cufF. Signe df 
tete : A nod. Ouvrage de morale : Moral eflay, Hiftoire (f An- 
gleterre: Hiilory of England. Zele de Religion: Zeal of Religioik 

Adverbial ExpreJJions. 

Of Manner. 

. Donner de mauvaife grace : To give with a bad grace. Placer 
de travers : To place awry. Courir de toutes fes forces : To run 
with all one's rinijght. Perter de part en part : To pierce through 
and through. Brifer de rage : To burft with rage. Crier de pcur; 
To cry for fear. 

Of Time. . 

Arriver de nuit : To arrive in the night. Partir de jour: Ta 
fet out by day light. Finir de bonne heurc : To end in good timCir 
Se preparer ie longoe main : To prepare one felf before hand. 

Of Place.' 

Tomber ^cn haut; To fall from above. Sauter rf^nhas: 
To jump from below. Partir ^ici: To fet out from liencr 
Venir de la : To conae from thence* 



En^ with the fubftantiye which it aflfeSs, forms a:d}e£Hve tt- 
preffions that denote the fort the preceding objcft is of: 

I. By the ftate it is in : Terre V« friche : Fallow-land. ArUre 
ea fleur: Tree in bloflbm. Mot en ufage : Word in ufe. 

II. By the fort of work : Ouvrage en broderie : Embroidery* 
Decorations en peiritufe : Decorations in painting. Livre reli6 en 
maroauin : Book bound in morocco leather. Cneminee en mar- 
bre : Marble chimney piece. Ornemens en or : Ornaments m 
told. 

III. By the figure or (hape : Chapeau en pain de fucre : High 
crowned hat. Maufolee en pyramide : Monument like a pyramid. 
Table en ovale : Oval tablf • 

IV. 3y the difpofitioQ^ the diAributioa of the ports ; Cbeveux 
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t»:iadenette : Braided hair. Arm6e ^/r bahiille : Army in batdt 
trry. Plats en fymctric : Difhes in order. Ouvrage en fix vo- 
lumes: Work in fix vdlutties. Sermon m trois points : Sermoki 
of three parts. Com^dic en cSftd aftes : Comedy of five kQ$. 
Lettre en fix lignes : Letter in fix fines. 

V. By the dimenfion : Egal en tout fens : Equal every way. 
Pcuk pieds en hmeueur : Two feet in length. Deux peichiis eu 
quarr^: Two perdics fquare. 

VI. By what fixes Ae quality; the occupation : Maltfe^«fait 
d'armes : Fencing maffter. DoA^ur en th^ologie : DoGtor in di- 
vinity. Savant en tnddecine : Learned in phyfick. Soldat en fac- 
tion : Soldier oh duty. Prgdicateur fn ch^ire : Preacher in th% 

Ipnlpit. S€nat ^/i delio6ration : Senatein ddiberation. 

VII. Bythedrefs: Magiftrat/n robe:'Magiftkatein1fisit)bes. 
Poftillon //I bottes : Pofiihon with boots dn» Laquais en livr^ : 
Xivery fervarit. - 

VIII. By the preparation: Gigot .£« .rago&t, rajgou'd.gigot* 
Peinture en crayon, en huile, en paf^I : Pamting in crayons, in 

oil, in water colours. 

. ■ ■ ' •• ' • 

Advef^hiatexprejfrdns. '-" 

Of Manner^ . 

Se conduire en ftourdi : To behave giddily. Parler en termed 
de Tart : To talk in terms of art. Mettrc en couleur : To put in- 
to colour. Teindre en brun, en noir, en vert, en jaunc : To dye 
in brown, in black, in yellow. 

Proceeding from a circumftantial aftion : Tomber en courant : 
To fall in running. Plaire en parlant: To pleafe in fpeaking. 
Rever en dormant ; To dream. 

Of Tme. 

Finir en trois mois : To finifli in three months. Comprendrt 
en un moment : To comprehend in a moment. Partir en un din 
d'oeil ; To fet out in the twinkling of an eye. 

Of Place. 

AUer en avant : To go forward. Reculer en arriere : To draw 
back. Battre en retraitc : To beat retreating. Charger en queue : 
To charge on the rear. p 

Remarks. 

I. Befides ^ , de^ en^ nine other prepofitions may, with a fub- 
' Jlantive, form adjective or adverbial expreflions, and in that fenfe 

the fubftantive/ hath no article. Thefe arc : fur^ entrey avecy par^ 
futreyfans^ contre^ malgri^mr. 

II. Prepofitions may affedt ai fubiUntiyCa a proAOun^ an infini- 

tive 



t 9i ) 

. five mood ; but when the indicative or the fubjun<3iv6 mood of rf 
verb is their complement^ the conjun£lion ^ue, which is feldom 
cxpreffed in Englifli, muft be put after the pr^pofition ; becaufe 
Gonjundions, and not prepofitions, can conne<5l an a£);ion adapted 
to peribnsy and of the thirty- four prepofitioiis in the French lan- 
guage, thirteen only can coalesce with que*. Thefe are : apreSj 
cepuis^ felon J fuivanty outre y pendant^ exceptl^ maj^re^ nonobjlant^ 
/ansy horSy avanty pmf : as in the following e3q)rcflrons. > 

Je partirai cpres que vous ferez arriv^ . 
11 n'a pas encore paru depuis qu'il eft eu^ri. 
Yous ferez ^zyi felon que vous travaiUere^, 
Comportez-vousyS/zW/r/ que la loi Tordonne. 
Vous avez tort de plaider, car outre que Tev^nement eft tre$« 
incertain, les proo^ font toujours unrt couteux. 
. Le riche fe divertit />ir/r^xi/ que le pauvre fue fang & eau. 
On lui a fait toutes fortes d affronts excepti qu*on ne Ta pal 
battu. 

2e reuffirai /»^4'^/qu'il ^n ait. 
le fera nonobjtant qu'on le lui defende. 
T*ai tout wkfans que Ton m'ait rien dit- 
\\ ne feut pas le faire hors qu'on ne vous I'ordonnCt 
II eft parti avant que j'aie rcyu votrc lettre, 
Je le fais pour que vous foyez amis. 
The fix laft require the verb in the fubjundive* 
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CHAP- VL 



How the French avoid pajjive Exprejponsl 




The paffive is feldom ufed to denote a£nons, except in a de* 
fcription for the fake of variety, as in the following examples : Oh 
ponfifquoit une partie des terres du peuple vaincu, dpnt on faifoit 
deux parts: Tuney^ vendoit au profit du public; F autre itoit di^ 
Jiribuie iiix pauvres citoyens, fous la charge d'une rente en faveur 
de la r(§publique. Grandeur des Romains. chap. i. 

To avoid the pafGve the French make ufe of the foUowiof 
turns of exprcflion. 

Firft : Of the indefinite pronoun on^ when the agent is a perfoa^ 
' ' ' as in the following examples : 

On appelle fouvent Tambition une vertu h^roique. 
Ambition is often called an heroick virtue. 
On dit ordinairement. 
It is generally faid. 

Secondly : Of the verb refleded, though the agent is neither \ 
perfon nor an animate obje^, a3 in the following phrafes; 

C'eft une coutume qui /e pratique parmi nous* 

It is a cuftom ufed among us. ' 

Cctte difficultey^ trouve fouvent* 

This difficulty is often found. 

Cette maifony^ voit de loin. 

This houfe is feen from a-far. 

Thirdly : Of imperfonal verbs made reflected) thusf 

II /e boitit bon vin en France. 
Good wine is drunk in France. 
life voit de belles femines en Angleterre. 
Fine women are feen in England. 
life trouve des difficult^ dans ce Iwrc, 
"difficulties are found ia this liook. 

fourthly: 
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X 

Fourthly : We join any tenfc or perfon of the verbs /aire or laiffir 
to the infinitive moocl of an aftivc verb ; which forms a deponent 
verb ; the exprcflion being a£tive in words, but paffive in fcnfe 5 
as in the following examples : 

** Servius Tullius avoit enga^ies villes latkies a /aire bdtir un 

temple dans Rome: Servius Tullius bad engaged the Latin 

.,. ^ ^ build a temple in Rome I c4D.,ur. xr r 

«""«« '° IxMfe a tempi* t*.ie. built in Rome } - ".P"Wius Nafica, 

fans befoin, Uur fit cenfiruire une Ann^ navdo'*: PuUiiit Na- 

fica, without ncccffity, { Zf/elaZ^yfje^tSl} fy them, } ^' 
Wherein it is to be repiarked, that when the agent of tbe% 
deponent verbs is expreiled in French, it is either by a prondlul 
in the dative cafe, or a fubftantive with the prepofition d or pgr^ 
as in the following ejcanvples : 

** Vous etes dedSe ! & vous vous laijfcz vaincre par un foibi? 
** mortel qui eft captif dans votre iflc : You are a goddefs ! and 
•* you fuflfer yourfclf to be conquered by a weak moxtal who is a 
•* captive in your ifland ? L'agriculture eft une fcience n^effirire; 
•* puis qu'cUe enfeigne \faire produire a la terre les grains, les ar- 
**bres, & tout ce qui eft n6cefraire^ la vie. *' Agriculture is a 

f to make the earthproduce^ 
^ neceflary fcience^ as It teaches us how < to caufe to be produced by 

I the earthy 
f\ corn, trees, and every neceffary of life." 

Fifthly : We fubftitute // /ait^ inftead of // 5/?, to declare the 
ftate of the weather or air, the nature, difpofiiion or quality of 
certain things, anions, or places, ^s : 

II /ait froid, chaud, beau, nuit, obfcur. 

It is cold, hot, fine, night, dark. 

// va/airje une pluie, un tonnerrc, des 6clairs horril^les. 

It is ^oittg to be horrible lightning, thunder, rain. 

Ilfatt thtx vivre dans ce pais-1^, & // n^y/ait pas fiir. 

It is dear living in that country, and it is not fafe to be in it. 

II /ait bon ne fe m^lef que de fes affaires. 

It is good to meddle with one's own affairs only. 

Sixthly : We ufe the verb avoir and a fubftantive, without an ar- 
ticle, inftead of etre and an adjective, to declare the different 
affedions of the body and mind, and to exprefs the age of a 
perfon, as m the following examples : 



«Iam 



yaipeur : I am afraid. J*aiJoi/: I am thirfty. ^'tf/J^/Vw.- 
_ am hungry. J'ai peine iicxoirt: lam loth to believe, yai 
*' affaire a prefcnt : I am bufy now. yai vingt ans ; I am twenty 
** years old. Quel age a-t-elle? How pld is iDhc? Ellen' a que 
^^ quinze ans : She is but fifteen/' 



I . 



CHAP. 
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CHAP. VIL 



Remarks on the Negatives. 



IH AV E faid, page 63, that ne mth pas ^ plus y, pointy or words that 
have a negative meaning, are neccflary in French to make a ne- 
gative propofition : but as there are inftances ia which the particle 
ne may be ufed alone, and pas ^ pointy left out ;, and others wherein 
they muft abfolutely be omitted, I will endeavour to fet here the 
one and the other in a clear light by the following obfervations. 

Firft : With the verbs ofer^ cejfer^ pouvoir^ /avoir ^ {fignifying 
doubt) bcuger^ and the imperative of dephdre ufed in an optative 
fcnfe, ne is commonly ufed witihout/^j,/)^/>//*. Examples: 

Je «'ofe le faire : I dare not do it. Vous ne pouvez vous fatif- 
faiie : You cannot fatisfy yourfelf. Je n£ fais s'il viendra: I don't 
know whether he will come, Je ne fais comment celas'eA fait; 
I don't know how that hath happened. II ne fait ou fe mettre : 
He knows not where to put himlelf. N'cn deplaife aux dames : 
with the ladies leave. Ne bougez, je vais rcvenir : Don't ftir, I am 
coming back. 

N.D^ The conditional o^ favmr^ is ufed inllead of the prefent 
o{ pouvoir in a negative fenfe only. Je ne faurois le faire. I can- 
not do it. When favoir denotes total ignorance of what follows 
or precedes, />r75 ox point are indifpenfably neceilary : Ex. 11 ne fait 
pas que vous etes ici: He knows not that you are here. Vous 
etes arrive, il ne le fzii pas: You are arrived, he knows it not. 

Secondly : Before thefe cxpreflions, de ma vie^ de mes jours. Ex. 
Je ne le feral de ma vie : I will never do it. Je ne le verrai de mes 
jours : 1 Ihall never lee him. 

Thirdly : After the imperfonal il y tf, when the following; 
verb denotes time paft. Ex. 11 y a un an que je ne I'ai vii : It is 
a year fincc 1 faw him. II y a un mois que je n'ai ete a Lon^ 
dres : It is a month fince 1 was inLonclon. But when it de- 
notes a continued ceffation, paSy plus, or point muft be added. 
Ex. 11 y a un an que je«^levois/>^//?/; It is nowa year that 1 have 
not feen him.. 11 y a un an qu'il ne vient plus ahez noug ; It ig 
jiow a year that he hath ceafed coming to oui! houfe. 

Fourthly : When the conjunftion ^ue^ or the relatives ^a/, fue, 
donty introduce an incident phrafe reilridtlve to either a^ negation 
or an interrogation, there is only ne before the yerb of the inci- 
dent phrafe, becaufe the fenfe of it is affirmative. Ex. Et vous ne 
fQMSt^pas ^u^ vous /^'ayez raifon : And you cannot but be in the 

N . right. 



( 98 ) 

Tight. Ce rCt^pas quil «'y alt quantit6 de percs qui aimeroient 
mieux menager la fatisfa^tion de leurs filles que Targent qu'ils 
pourroient donner. Molierc, rAvarc, It is not but there are ma- 
ny fathers, who would rather chufe to confider the fatisfaAion of 




The Emperor hath done nothing but what may be excufed, 
Peu s'en faut que Matan ne m'ait nomm6 fon Perc. Racine. 
Depuis trois ans entiers, qu'a-t-il dit, qu'a-t-il fait. 
Qui ne promette a Rome un Empereur parfait f 

Raciney Britannicus^ 
Fifthly : After Ji in the fignification of i tnoins que^ unlefu 
Ex. Je ne le ferai pas, ft vous ne me le commandez : I will act 
do it J unlejs you command me. 

Bientot,7? je ne romps ce funeftc lien, 
Ma place eft occup^e, & je ne fuis plus rien. 

Racine^ Britannicus, 
Sixthly : After the verbs prendre garde^ empecher^ the verb of 
the incident phrafe introduced by que hath ne before it, without 
fas or point, Ex. Je prendrai garde qu'on ne vous trompe: I (hall 
take care that you are not deceived. ' 

Gardez qu'une voyelie, ^ courir trop hatee, 
Ne foit d'une voyelie en fon chemin heurtee. BoiUau^ 
J'emp^che, peur du chat, que mon moineau ne forte : 1 hin- 
der my fparrow from going out, for fear of the cat. Moliere^ 
Je n'empeche pas qu'il ne fafle ce qu'il voudra : I do not hin- 
der him from doing what he pleafes. La pluie empecha qu'on ne 
s'allat promener : The rain hindered us from walking, fhe Aca- 
4em, Vol. I. p. 570. Et je n'empeche pas. 

Que pour les attirer vous /z'ayez des appas. Moliere^ 

Seventhly : After words which are expreflive of fear^ dready 
caution^ or apprehenfton^ whether thefe words be verbs, or com- 
pound expreflions, the verb of the fentence connedled by que has 
only ne before it, the aftion not being defired by the agent. 1^ 
it is defired, pas^ pointy pluSy &c. muft te added. 

tx. "^ 

Je craiijs, 
1 fear 
La crainte, 
The fear ' 
Pe crainte^ 
For fear 

J'aipeur, K 

I am afraid ' 

La peur. 

The feap 

Dc peur^ 

For fear 



quil ne vienne, 

left he ftiould come^ 



\ 



'apprehende, 
fJrcad y 



quil «^ vienne ^j;, 
left h^ (hould not 90pi^« 



Ifaftly, 
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Laftly : In a comparifon of diffimilitude cxpreffed by plutot^ 
motns^ plusy autriy autrementy mieuXj moindre, pire, pts ; ne is 
placed before the verb of the minor comparifon, when it is placed 
after the major : E)t. 

1. 11 eft arrive plutot que vous ne croyez. 
He arrived fooner than you think. 

2. II a moinsd'amis que je fie pen(e. 
He hath fewer friends than I think. 

3. II eft plus habile que vous ne dites. 
He is cleverer than you fay. 

4. II a bien trouve un autre homme que vous ne diiiez. 
He hath found quite another man than you faid. 

5. Elle a fait tout autrement qu'on «'attendoit. 

She hath done quite btherwife than was expected. 

6. lis ont mieux parle qu'ils fi'ont agi. 

They have talked better than they have a£ied. 

7. Cola eft moindre qu'on ne me I'a dit. 
That is lefs than I have been told. 

8. II a fait une a£tion pire queje ne croyois. 

He hath done an action worfe than I thought. 

9. II eft bien pis qu'il ii'etoit. 
He is much worfe than he was. 

If the minor comparifon is put before the major, there muft be 
two negative particles. £x. 

Vous ne croyez pas qu'il foit arriv6 pldtot : you do not be- 
lieve he arrived fooner. Je ne penfe pas qu'il ait moins d'amis : 
1 do not think he hath fewer friends. Vous ne dites pas qu'il foit 
plus habile : you So not fay that he is more clever, &c. 



N2 CHAP. 
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CHAP. VIII. 



SYNTAX. 



I, Different Sorts ofPbrafes. II. Place of Words 

in e/icb Sort. 

I. T F we confider the phrafe by the manner in which it expreflet 
JL the fenfe, we fhall find it to be of three fcMts. Firft, Nar- 
rative. Secondly, Imperative, Thirdly, Interrogative. 

Firft. The phrafe is narrative whrn we relate any event, whe- 
ther by narration, hypothefis, or orawing a confcquence ^ as in 
the three following phrafes ; 

1. Apres la fageflc, je regarde Tamiti^ comme le plus riche 
preient que nous faflbnt les dieux immortek. 

2. Quoique la vue foit le fens le plus fiibtil, cependant, dtt 
Platon, r©eil nc fauvoil d&ouvrir la fageflc ; O ! fi elk etoitTifr- 
ble, de quel amour les hommes s'enfiammeroient pour elle ! 

5. Telle eft l*envie d'apprendrc &^ favoir, avcclaquellc nous- 
venons au monde, qu'il eft clair, que c'eft un penchant, qui 
toute utilite a part, eft naturel a Thomme. 

The phrafe is imperative when any thing is required either by 
order, exhortation, or fupplication. The verb is in the impera- 
tive mood, which in French, in the firft and fecond perfon, hath 
no nominative exprefled before it ; and the fubftantive to which 
the difcourfe is addreffed is put in the vocative cafe, as in the 
following phrafes : 

Parlons avcc cette douceur qui diftinguoit les difciples de So- 
crate. 

Un coup que Spurius re^ut dans une battaille I'avoit rendu 
boiteux a un point qu'il fe faifoit une peine de paroitre en pub- 
lic. Paroiffez, lui dit fa mere, afin que chaque pas que vous 
ferez, mon cher enfant, vous faffe rcfTouvenir de votre bravourc \ 
Soldats, faites votre devoir. 

l^o the third perfon is added the particle que, lety before the 
nominative, whether it be a pronoun or a fubftantive: Que les 
grands foient un modele pour les petits. Qii'dle parle, Qu'il 
vienne. Qifon finiffe. 

'I'he phrafe is interrogative when we make an enquiry; whe- 
ther by way of queliion, doubt, or advice, as in the followmg 
phrafes ; at 1 
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Vouk«-vous venir? 

XJn bien pourroit- il 6tre nuUible qudquefois ? 

Que m« confeilfez-voas de fairc ? 

There are three methods of making an interrogation in French. 
The firft is, when the nominative is a perfonal pronoun, or the 
indefinite ce ; either of which is tranfpofed after the vetb in the 
fimple tenfes, and between the auxiliary and t!ie participle m the 
compound. Ex. 

Sais-je? Do 1 know? Ai-je su? Have I known? Parles- 
tu ? Doft thou fpeak ? As-tu parle ? Haft thou fpoken ? Eft-cc 
affez ? Is it enough ? 

Here are three remarks to be made. The firft is, when the 
firft perfon of a verb ends with an # mute, an acute accent muft 
be put over that /, for the fake of proinunciation only. , Ex. 
Parle-je ? Do I fpeak ? Chante jc mal l Do I fing ill f 

The fecond is, when the third perfon fingular ends with a vowel, 
a / between two hyphens is put before thS pronoun il, elfe, on. 
Ex. Viendra-t-il ? Viendra-t-clle ? Chantera-t-on ? 

The t;hird remark is, when the nominative is a fubflfantfve, it 
muft be inferted before the verb, and a pronoun relating to th^ 
nominative repeated after that verb, as a fecond nominative, 
which makes an idiom of the French language. Examples : 
Monfieur viendra-t-il ? Will the gentleman come ? /Cette viUe 
cft-elle grande ? Is that city large r Vos amis font-ils venus f 
Are your friends come ? If we will avoid repeating the fecond 
tif thefe ncnuQatives, "we mijft ufe the IbUowing turn of expref-* 
fion: Eft-oe que Monfieur viendra ? £ft-ce que cette ville^A 
grande ? Eft-ce que vos amis font- venus ? 

The fecofKl method of making an interrogation ts, by iplacf ng 
in the beginning ot the phrafe one of thefe four relative proaounsi 
qui, que, quoi, lequel, laquelle, either as nominative, accufative, 
or dative cafe. Examples: Qui eft la? Wlio is there ? (^e 
difent ces meffieurs? What do thefe gentlemen iay,? A quoi 
43airer le terns en hiver ? How can we /pend time in winter ? i^^equel 
eft votre ami ? Which is your friend i Laquelle de. ces.^anflpes 
vous plait le mieux ? Which of thefe ladies pleafes yw befti ]. 

The third manner of making an interrogation is, "by the ad- 
je(Stive quel, quelle, joined to a fubftantive, as in Englifh. Ex- 
amples : Quel hommc a pu vous confeillcr ainfi ? What man 
can have advifed you thus ? Quelle femme vous a charm^ ? 
What woman hath charmed you ? 

When a fubftantive is the nominative of interrogations which 
begin by que, quoi, quel, quelle, oii or comment, it muft be 
placed after the auxiliary and participle. Examples : 

Qu'a fait votre ami ? What hath your friend done ? Qu*a dit 
cettedame? What hath that lady faid ? a quoi a fervi votre 
difpute ? Of what fervice hatli been your difpute ? Quel ennenii 
a eu cet homme ? What enemy hath this man had ? Ou a ete 
votre ami ? Where has your friend been ? Comment s'eft 
pafTee cette affaire ? How hath that affair ended ? 

It 
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It muft be obfervcd, that all the above interrogations may zVo 
be made with two nominative cafes, or with ce and the verb 
itre 'y thus we may fay, in all the following methods : 

f Que fait votre ami ? Votre ami, que fait-il ? 

•< Qiie votre ami fait-il ? Qu'eft-ce que fait votre ami ? 

t Qu'eft-ce que c'eft que fait votre ami ? 

r A quoi a fervi votre difpute ? 

\ A quoi votre difpute a-t-elle fervi ? 

•^ A quoi eft-cc que votre difpute a fervi ? 

A quoi eft-ce qu'a fervi votre difpute ? 

Voire difpute a quoi a-t-elle fervi ? 

f Quel ennemi a cet homme ? 

•< Quel ennemi cet homme a-t-il ? 

C Quel ennemi eft-ce qu'a cet homme ? 

C Ou eft votre ami ? 

< Ou votre ami eft-il ? 

t Ou eft-ce qu'eft votre ami ? 

We may fay, with great propriety, 

Qu*eft-ce que'Dieu ? 
Qu'eft-ce que c'eft que Dieu ? 

Qu'avez-vous ? Qu'eft-ce que vous avez ? 
Qu'eft-ce que c'eft que vous avez ? 

Sometimes an interrogatiion is made by the adverb comment 
alone; even by the tone of voice in fpeaking; as jln the follow- 
ing, taken from Moliere : * 

Frofine : ** Ah, mon Dieu, que vous vous portez-bien ! £r que 
V0U5 avez li un vrai vifage de fante." Harpagon. Qui moi ? 
Frofine : Jamais je ne vous vis un teint fi frais & fi gaillard. 
Harpagon. Tout de bon ? Frofine : Comment ? Vous n'avez 
de votre vie 6te fi jeune que vous etes. UAvare, 

Thefe are all the different methods of making an interrogation. 
We muft next fee the place of the difterent parts which compofe 
the narrative and imperative phrafe. 



FIRST RULE. 

Flace of the 'Nominative. 

In the narrative phrafe the nominative is placed the firft, then 
the verb, after it the accufative and dative, when they are ex- 
prcfled by fubftantives. 

Le juge adminiftre la juftlce au public. 
In the imperative phrafe, where there is no nominative but in 
the third perfon, the fame order is obfcrved, Ex. Que les grands 
donnent un bon example au peuplc. 

c N. B. The 
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N. B. The place of the nominative in the interrogative phrafe 
IS already marked in the feverai methods of making an interroga- 
tion. 

SECOND RULE. 

When the nominative of (hort phrafes, made by quotation to 
give a fanftion to the difcourfe, is a pronoun, it is put after the 
verb in the fimple tenfes, and between the auxiliary and the par- 
ticiple in the compound tenfes : but if it be a fubftantive, it is 
always put after the fimple or compound verb. 

On ne peut etre heureux, dit-ony qu'autant qu'on eft honnete- 
homme, 

Voila, m^a-t-il dit^ votre ami qui vient. 

Jufque a quand, me dit V Affriqualn^ aurez-vous Tefprit colle 
fur cet objet ? 

Voila done, lui a dit un de fes amis, quelqu'un ^ qui vous 
vous coniiez. 

THIRD RULE. 

On three occafions, in the narrative phrafe, the fubftantive 
nominative may be placed after the verb. 

« 

The firft is, when there is no accufative in the phrafe, which 
is the cafe when the verb is neuter. 

Alors parut ie dijfein de Penfiemi. 

Apres la debauche viennent les maladies, ^ les remords encore 
plus cruels. 

The fecond is when the accufative is exprefled by a pronoun 
jgoverned by the verb, fuch as fe, le, que, or elfe the adjed^ive tel. 
This happens with aftive or reflcfted verbs, or elfe with ^tre, as 
in the following examples : 

C'eft ordinairement la peine que s*eft donn& un auteur \ poliir 
fes ouvrages out fait que Ie public n'a point de peine en Its lifant, 

Ainfi fe pafle la vie* 

C'eft ainfi que Ic /buhaitent tous les honnetes gens, 

Ce que didte Vinteret eft ce que fuivent la plupart des hommes. 

Telle eft Fenvie d^a^prendre avec laquelle nous venons au monde« 

Telle eft ma maniere de penfer. 

The third occafion, wherein the nominative is put after the verb 
in the narrative phrafe, is after the following conjundions : aufji, 
encore^ meme^peuuitrey au moins, apeine, atrni-hien, en vain : If the 
nominative is a fubftantive, a pronoun, relative to it, is repeated 
after the verb for elegance only, as in the following examples : 

Aujji tous ceux que y d6barquerent, AgathocU, Regains , Scipion^ 
|iiifent-//j d'abord Carthage au defefpoir. 

JuJ/j eA'Ce la le fens de T'oraclc. 

Vous m'avez fait attendre long itmsj encore nc nCxvezvous rien 
donne. 

Les paflions nous agitent fouvent trop, & quclqucfois meme 
jfiQus {ont-elles perdre tout repos^ 



( '04 ) 

Peut'itre ne kr^-vous. pas long temps fans revoir votrc an ; 
au moins me Ta-t-// prom is. 

a peine fuis-yV arrive qu*il faut repartir. 

Elle fera mieux de fe taire, aujji-bien nc fait-^/r gucre d'attcn- 
tion a ce qu'dle dit. 

En vain Othon harangue-t-/7 fes foldats pour leur parler de ]a 
dignite du iSnat ; en vain VitelJus envoic-t-/7 les principaux fena- 
teurs pour faire fa paix avec Vefpafien. Grandeur des Romains^ 
chap, XV. p. 177. 



FOURTH RULE. 
Place of the Verb. 

It IS only in the imperative when there is no negation, and ia 
the interrogative phrafe when the nominative is a pronoun, that 
the verb is placed at the beginning of the phrafe. Examples. 

Prenez la fageffe pour guide. 

£xaminez-vous Vos anions, avant de cenfurer celles d'autrui ? 

FIFTH RULE. 

Place of the perfonal Pronouns governed of the Verb^ 

and the Relatives (y)^ (en). 

The pronouns me, te> le, la, fe, les, leur, en, y, are always 
governed by a verb, never by any prepofitlon \. nous, vous, 
-Jui, may be governed by a verb or prepofition, without any 
change but the place ; in the narrative, interrogative, and im- 
perative phrafe, when it is a negative, they are placed before the 
verb in the following order; the dative me,, te, nous, vous, go 
before the accuiative le, la, les ; but thefe three laft precede the 
dative lui^ leur^ exceptj^, which is always the firft, ^ en the laft, 
y before en. Exarpples. 

Je /^ le donixe. I Je le hi deftine. 

Tu me la prefcintes. [ Tu la leur envoyes* 



Wvom les envoye. 
Elle vous en apportera. 
Vous en donnerai-je ? 
Ne xxien parkz-pas. 



Ilsy^ les donnent. 
Je vousy, en donnerai. 
Vous^ en enverrai-je ? 
N'^' venez-pas. 



When there is no negation in the firft and fecond perfons of the 
imperative, thefe pronouns are put after the verb ; the accufative 
Je, la, les, firft ; the others after them \ me, te, arc changed into 
mpij toi. Examples, 

^envoyc%^ 
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Renvoycz-/? nous. Pr^fcntons-//; Icur. 

Donncz-& moi. Puniflbns-/^j en. 

Mcncz-nous ;^. . Allons-nous f«. 

When y and moi meet together, moi is the Uft. 
Mcncz-;^ moi* | Envoycz j' en moi. 



SIXTH RULE. 

Place of the Pronouns qui, que, dont, quoi, lequeU 

When thefe pronouns ferve to exprefs^ whether wholly or 
partly, the accufative, genitive, or dative cafe, they are put beforo 
the verb. Examples. 

^i voyez-vous de plus aimable qu'elle ? 

Le livre j//^ vous lifez. 

L'hodime dont on refpeftc la probite. 

C'eft une demoifelle doni tout le monde admire la beaute. 

Voil^ deux homrhes, l^^el connoiffez-vous. 

a quoi paffez-vous la foiree en hyver ? 

N. B, When dont denotes perfonal poffeflion, it is tranflated 
fvho/e ; and its fubfequent generally follows it in £ngli(h, though 
it be a fubftantive accufative cafe, governed of the following verb; 
thxjLS we fay, A man whofe prMty every body relpefts : but \n 
French the fubftantive accufative niuft be put after the verb, as, 
Un homme dont tout Ic monde refpedle la probite. In the 
paflive, the two languages are alike : Uh homme dont la probitQ 
eft refpe£l^ de tout le monde. 

In the imperative, thefe pronouns are to be found only when 
they are in common with another phrafe; then there is com-* 
monly fomething underftood, as in the following examples, 
wherein celui is underftood. 
Aimez qui vous aime. 
Attachez-vous a qui vous fait du bien. 

Thefe pronouns introduce always an incident phrafe, explica- 
tive or determinative of their antecedent, from which they are 
feldom diftant in French ; and that is one of the means by which 
an equivocation is oftentimes avoided, as will be evinced in the 
tranflation of the following Englifli phrafes : 

^' It is a folly to pretend to arm ourfelves againft the accidents 
of life, by heaping yp treafures, which nothing can protect us 
againft but the good providence of our fathers :" 

C'eft une folic de pretendre, en entaffant des trefors, nous de-» 
fendre des accidens de la vie, centre lefquels rien nc fauroit niilis 
proteger que la bonne prevoyance de nos peres. 

'* This kind of wit was very much in vogue among our coun- 
trymen about an age or two ago, who did not pra<!Silc it for any 
oblique reafon, but for the fake of l^eing witty." 

II y a environ un ou deux fitcles que cdtte forte d'efprit etoit 

O fprt 
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fort a la mode chcz nos compatriotes, qui nc s'en fervoient que 
dans la vac d'etre fpiritucls. Spe^ator^ Blair. 

It muft be here obferved, that, in true conftruSion, the rela- 
tive pronoun muft not be feparated from its antecedent in French, 
though that may be done in Englifh ; I have chofen the follow- 
ing phrafes, wherein the difference of the two languages in this 
relpeft may be feen. 

'* That form of government appears tb me the moft reafon- 
able, which is moft conformable to the equality that we find in 
human nature, provided it be confiftent with public peace and 
ttanquillity," 

Cette forme de gouvernement, qui eft la plus conforme a TegalitS 
qu'on trouve dans^ la nature humaine^ me paroit la plus raifo- 
nable^ pourvu qu'elle s'accorde avec la paix & la tranquilit6 pu- 
blique. 

*' This is what may properly be called liberty, which exempts 
one man from fubjeftion to another, fo far as the order and oeco- 
nomy of government will permit." Spe^ator^ No. 287'. 

Ce qui exempte un homme de la fujetion a un autre autant que 
Tordre, & Toeconomie du gouvernement le permet, c'cft ce que 
I'on peut veritablement appeler liberie. 

SEVENTH RULE. 

Place^of the CoUeSiive tout, and the Indefinite rien. 

When the accufative is exprefled by one of thefe two words, it 
is put after the verb in the fimple tenfes, and between the auxiliary 
and the participle in the compound tenfes ; and before the Infini- 
tive. Examples. 

II prend /^«/, 



He takes all. 
11 a tout pris, 
He hath taken all.- 
II veut tout prendre. 
He will take all. 



Te ne vois rten^ 
I fee nothing. 
Te n'ai rien v&, ^ 
I have feen nothing. 
Jc ne veux rien voir^ 
1 will fee nothing. 



EIGHTH RULE. 

"Place of the Adverb. 

No adverb is placed between the nominative and the verb in 
French ; we could not fay. We always beat the enemy, but, Noug 
battons toujours I'ennemi. 

The five following adverbs of time, fouvent^ tcujours^ jamat\ 
bien-tot^ plus-tit-, thcfc fix of quaiility, plus,.moins; pea, afez^ 

beaueoup^ 
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ieaucoupi trop; and thcfc three of manner, i/>», mal^ mieux^ 
are placed after the verb in the fimple tenfes, and between the 
auxiliary and the participle in the compound. Examples : 

II m'ecrit fouvent j il m'a toujours ecrit ; tnadame n*eft jamais 
fatiguee ; elle a biin-tit fini ; il fera plus-tot ruine qu'enrichi j il a 
plm ecrit, moins lu, ajfez reflechi, trop parl6. 

Many of the adverbs of manner, formed of the nominal ad- 
jectives, may alfo be placed between the auxiliary and the parti- 
ciple. Example : Elle a conjiamment pratique la vertu, & par^ 
faitement rempli fes devoirs. 

When an adverb is modified by another, they both may be 
placed between the auxiliary and participle. Ex. 11 s'eft trh-- 
fouvent trompe, elle s'eft bien honnitement d6fendue d'y avoir part. 
But all adverbial exprefTions, formed with a prepofition and 
another word, are always placed after the whole verb. Ex. Jc 
fuis arrive a pied. 11 eft parti a minuit, II s'eft ruine de fond en 
zombie. On I'a battu dos ^ ventre. 



NINTH RULE. 

Place of ConjunSiions. 

Conjunftions connect phrafes, and are generally placed at the 
head of the phrafe which they unite $ except thefe five that may be 
placed after the verb, viz. doncy meme^ encore^ pourtanty aujfi^ as 
in thefe examples : 

Vousavezeteinterrompu, vousne finirez done pvis aujourd'hui. 

II ne s^eft pas content^ de le gronder, il Ta meme frapp6, 

Dep^chez-vous, & vous finirez ^^«/-//r^ aujourd'hui. 

Songez qu'une Barbare en Ton fein Ta forme ; 

Quoique Scythe & Barbare, elle zpourtant 2\m€, Racine jPhedre. 

On dit auffi qut les ennemis ont pris la ville. 

All the other conjunftions generally precede, or are placed 
between the phrafes which th«y conneft. Examples: II I'eut 
fait /? vous le lui euffiez commande. Corneille n'eft pas toCljours 
egaf k lui-meme ; neanmo'tns Corneille eft un excellent auteur. 

As to particles and interjections, they are generally placed 
before the words or fentcnces which they accompany. See Part L 
Chap. IX. ' 

Particular Oifervatiom. 

WE have faid in Rule the VI*^ of the Syntax, that the re- 
lative ou^ht not to be parted from its antecedent, yet we 
fiod in very eminent french and englilh Authors, equivocations 

O a arifing 
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arifing from inattention in that refpc6l: I. (hall relate here fom^ 
few of them in each language, and (hew hiow eaiily they may be 
ftvoided. 

I. La iidelite & la promptitude k profiter des occaiions qui 
€chappent dans un moment, font deux grandes qualit6s dans la 
medecinc, d'ou depend tout le fucces de cet art : d*0Uy by its po- 
fition, feems to have & medicine for its antecedent, whereas it is 
qualitis ; by tranfpofing the circumftance of place after its verb, 
thus, font dans la medecine^ deux qualites d'oili depend tout le fuc« 
ces de cet art \ the relative is clofe to its antecedent, and the equi- 
vocation removed. 

a. La cinquieme Epoque eft celle de la fondation du Temple 
de J6ruralem,^«/ nefinit qu'a la premiere ann^e de ^empire de 
Cirus, Mr. Langlet, By the pofitien, ^«/ feems to relate to Tetn^ 
fie de Jirufaleniy yet it ought to relate to cinquieme epoque : by the 
following alteration the equivocation will vanilh: La fondation 
du Teipple de J erufalem forme la cinquieme epoque qui ne finit 
&c. It is the fame in this englifh phrafe : 

3» By thefe we conneft thofe fubftantives to fentences, which at 
the time are unable to co-alefce of themfelves. Hermes^ p. 265. 
TThe relative which, may have for its antecedent fentences, yet 
it relates to fubftantives : by tranfpofing the Dative clofe to the 
Verb, the equivocation will vanifti, without altering the harmony 
of the phrafe : By thefe we cohne£fc to fentences thole fubftantives, 
which at the time are unable to co-alefce of themfelves. 
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When a Subftantive with a prepofition forms an Adjeflivc o^ 
adverbial expreflion, or with a verb denotes an adlion which no 
verb doth fignify alone* it cannot be antecedent of a relative 
pronoun j therefore tlie following fentences ought not to be imi- 
tated. . , 

I. 0(9:avien declare, en plein fenat^ qu'il veut lui remettreJc 
gouvernement de la republique, 

a. On fit trive pour trois mois qui ne dura pourtant que trois 
jours. 

q[. Quelques efforts que ces orateurs faflent pour animer Icurs 
diicours, on les ecoute avec froideur^ laquelle eft d'autant plus 
fenfible que Ton n'eft agite d'aucune emotion. 

4. Vous ave% droit de chafler dans cette plaine, & je le trouve 
bien fonde. 

In the above phrafes the Subftantives Jenat, trive, froideur^ 
droit, do not reprefent their idea as an obje£t, but as a circum- 
ftance, or part of an adion, and confequently can have no fub- 
fequent relative ; becaufe relatives introduce an incident fentence, 
explicative or determinative of an antecedent objeft. See p. IV, 
Remark. They ought to have been written thus : 

1 . 0(a:avien declare au-Jenat ajfemble^ qu'il veut lui remettrc,&c. 

a. On fit pour trois mois um trive qm ne dura que trois jours. 

3. (iidqiics 
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4. QuelqU6S cfForts que ces oratcurs faffent pour animcr Icui^ 
dilcours, on les 6coute avec une froideur qui eft d'autant plus fea-- 
fiblc,&c. 

4. Vous avez le droit de chafler dans cette plaine^. ti ]t U 
trouve bien fond6 : or elfe, vous avez droit de chafler dans cette 
plaine, & jc trouve r^.rfr^// Wen fond6. 

For the fame reafon the relative adjeftives le mien^ le tietiy U 
fitn^ le nkrty le votre^ le leur^ ought not to relate to a Aibftanv 
tive, taken adjeftively or adverbially: we ought not to fey^H 
n'eft point d^humeur a faire plaifir, & la mienne eft bienfaifantc : 
dans les premiers ages du monde, chaque pere defamille gouver- 
noit lafienne avec un pouvoir abfolu. We muft make ufe of an- 
other expreflion; as for example; Son humeur n'eft pas de faire 
plaifir, & la mienne eft de rendre fervice : dans les premiers ages 
du monde chaque pere de famille gouvernoit fe% enfans avec ua 
pouvoir abfolu. 



Remarks on fome Prep9fitions. 

de, par. 

The means or inftrument of a paflive adion, is generally ex<^ 
prefled by the Prepofitions de or par. By di when the action is 
Jptritual^ that is, an a6): of the mind ; as, Un homme vertueux 
eft eftitu^ de tous les honn^tes gens ; un mauvais homme eft m6- 
pris6 de tout le monde. fiy par^ when the ad^ion is matertal^ 
that is to fay, an aA of the body ; as, II a ete vole fur le grand 
chemin par des voleurs. Sometimes the paflive a<^ion is accom- 
panied by a circumftance exprefled hyde^ and a fubftantive; then 
par is the inftrument ; as, Cette dame a 6t^ lQu€e, ^f une maniere 
fort delicate, par un tres-aimable homme. 



Avant, devant, before. 



^z/^;^/ denotes priority of time; its opp(^te is ^r^y ; tSj avant 
midi; before noon: apres midi; after noon. Devant denotes 
priority of place; its oppofite is derriere; as, devant la maifonj 
before the houfe : derriere la maifon ; behind the houfe. 



dantfy en. 

Dans denotes a fixed and determinate time or place^ and is 
always followed by the article or the equivalent of it ; as, dans le 
temps que je dis 5 in the time that I lay: dans ma maifon^ inta 
my hou/e. 
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., Eft generally forms an adjeflivc or adverbial cxpTcffion, and 
confcquently excludes the article, and every incident phrafe; as, 
Udien paix : il eft alle m ville ; il eft Dofteur en Theologie. Vide 
p*9z»03* Yet there are fome few occafions wherein en admits the 
fingular article, hy la^ but never the plural les : it is only to denote 
9 time or manner of being individualifed by a genitive; as, en 
Tabfence de cette Dame ; en la prefence de Dieu ; en Thonncur 
des Saiots. 



pres de, pret a. 



Pres dey near, on the point of, denotes proximity of time, 
place, or aftion. Examples : Pres de midi; near twelve o'clock: 
frh de moii near me: prh de mmrir-^ near, or at the point of 
dying. 

Pret is an adjeftivc, and fignifies prepared, in readinefs to. 
It is always followed by the prepofition a. Examples: Pret a 
partir; ready to fet out: pret a vous fervir; ready to fervc you : 
prit a mourir; prepared to die. As pret a hath bieen ufed in the 
fignification of pres de by eminent authors, I will give here a few 
examples, as a caution againft imitating them in this particular. 
Lorfqu'un de leurs eeneraux faifoit la paix pour fauver fon arniee 

Srete a perir: & lork^ue les Numantins eurent reduit vingt ^ille 
Lomains j^r//i a mourir de faim^ a demander la paix. Grandeur 
des Remains, chap. 6. p. 78. Paris Ed. 1771. Rome^ prete a 
faecomber fe foutint principalement durant fes malheurS) par la 
eonftance & la fagefte du fenat. Rolin. In thefe th^ee examples 
it ought to have been pres de, on the point of\ iocfm armies vingt 
mi lie RomainSy may be on the point of perifliing, yet not prepar-*. 
cd to perifh. 



Ohfervations on the mannef of reading 

French Poetry. 

ALL french verfes are of twelve, ten, eight, feven, or fix fylla-^ 
bles. Thofe of twelve, and tea fyllables, have a paufe or re- 
pes, called Caefura, which divides the verfe into two parts, called 
iemifticks. In verfes of twelve ^llables, this paufe is at the fixth ; 
and in thofe often, at the fourth fy liable : the other verfes have no 
caefora but the fenfe. 

For diilin£lion fake, fyllables are divided into mafculine and fe- 
minine* The feminine fyllables are thofe v^hich end w^h an e 
mute, as, pere, larme, temp)e, centre ^ or with the found of ^i^ e mute/ 
ai in the third perfon plural of the perfe£i| and the third perfon 

plural 
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plural of the prefent mdlcative, and third perfon plural of the pre** 
fent and perfed rubjundive of verbs: and we call mafculine fylla«* 
bles, all thofe that end in any other manner^ as Roi, palais, chateau^ 
batin^ent. 

I#ia11 verfes the feminine fyllable is pronounced before a confo* 
nant, though mute before a vowel, and at the end of the verfe. 

All heroick, epick, and dramatick poemS) eclogues, elegies, fatirs, 
and epiflles, are generally written in verfes of twelve fy llables, and 
have alternately two verles ending withe mute, which are called 
feminine, and two, not ending with e mute, which are called maf- 
culine verfes : in the feminine the final e mute is fcarcely pronounced, 
which reduces the verfe to twelve fyllables ; otherwife it would have 
thirteen, as for example : 

ix345<^ 789 10 II i» ' 

N'ofFrez rien au ledeur =: que ce qui pent lut plaire, 

Ayez pour la cadence == une oreilleievere. 

Que toujours dans vos vers =2 le fens coupant les mots, 

Suipende Themiftiche n en marque le repos. Boileau art poet« 

In verfeuB of ten fyllables, the casfura is at the fourth fyllable, and 
the rhime may be intermixed, which is called crofs rhimes, £x« 

1x34567 89 10 
Par quoi bien-t6t=:apprenant des premieres 
Ce qu'on difoit = du perroquet vante. 
Defir leur vint z: d'en voir la verite, 
Deiir de fille := eft un feu qui devore, 
l)eiir de None = eft cent fois pis encore. 

The odes, fonnets, rondeaux, are generally written ia thefe verfes, 
and alfo eclogues, elegies and epiftles. 

Verfes of eight, feven, and fix fyllables, have alfo their rhimes in* 
termixed : ftanzas, epigrams, fables, madrigals, and fongs, are gene- 
sally written in thofe kinds of verfes, as in the following. 

Of eight fyllables. « 

Soit inftinft, foit reconnoiffance, 

L'homme par un penchant fecret, 

Cherit le lieu de fa naiffance, 

Et ne le quitte qu'a regret; 

Les cavernes hyperborees, 

Les plus odieufes contrees 

Savent plaire a leurs habitans ; 

Sur nos delicieux rivages 

Tranfplantez ces peuples fauvages, 

Voua les y verrez moins contens, GreJJet. 

Of feven fyllables. 

L'autre jour le voifin Pierre, 

Difoit que pour cent ecus, 

II voudroit dans la riviere 

Voir letter tons les cocus ; - * 

e Sa 
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St femme etoit la prefcAte, 
Qui, connoiiTant le danger, 
Lui dit> en femme prudente,' 
Mpn Mariy fais-tu nager ? 

Of fix fyllabies. 

a foi-meme odieux 
Le fot de tout s'irrite : 
£n tous lieux il s'evite, 
£t fe trouve en tous lieux* 

A final confonant is not* pronounced when the next word begins 
with a confonant. Example : 

Vous don/ le tendre caradtere 
Salt unir par d'aimables noeuds^ 
A Pa vantage d'etre heureux^ 
Le plaifir delica/ d'en faire. 

From this Rule muft be excepted the final 1, of all words ; the 
final r, of monofyllables ; that of all words after a diphthong,' and 
of a few fubftantivcs ending in ir, fuch as defir, foupir, etexir. 

The final confonant is pronounced when the next word begins 
with a vowel. 

Jrois-je, adulateur (brdide, 

Encenfer un. fot dans Teclat, 

Amufer un Crefus ftupide, 

Ou monfeigneurifer un fat ? Grejfet, 

The feminine fyllable is formed with one or two confbnants before 
e mute. When it is with a fingle confonant, it is pronounced very 
ibort before a confonant, but K>mewhat longer when it is formed 
with two confonants and e mute; it is always quite mute before 
a vowel, and the confonant preceding the e mute is pronounced 
upon that vowel, as if it was the initial letter of the fyllable^ even 
in the casfura, as, 

Ayez pour la cadence zi une oreille fevere. 

A diphthong is the union of feveral vowels in the fame fyllable : 
fbme are pronounced in one found, as, ma/V, port^/x; others in two 
founds, as, mc/, bra/t voul(7/r. Thofe in one found are generally 
fhort; thoie in two founds long, and fometimes in verfe, they make 
two fyllabies, as in the firft verfe of {\x fyllabies, in the example 
quoted above ; though they make but one in profe. 

When the lad fyllable of the fingular of fiibllantives and adjectives 
ends with a confonant, and is fhort, the addition of s, to make the 
plural, makes it long; as, projet, projets; plat, plats; chanfon, 
chanfons; bon, bons; petit, petits. 



iS* Here ends this Grammar : if it meets with approbation, I fhall 
efleem myfelf happy, and fully rewarded. 
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